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Duchowny rada a faraŕ Jakub Šewčik. 
* 6. póžn j eńca 1867 w Baćon ju , 

† 3. žnjeńca 1935 w Khrósć icach . 

J a k u b Šewčik narodźi so 6. póžnjeńca 1867 w Baćonju 
j a k o p ja te dźěćo bohabo jazne ju s e r b s k e j u s t a r še ju . 
P r a j i so, zo staj s t a r š e j našeho wótč inca sobu prěni 
n a s t o r k k t w a r j e n j u B a ć o ń s k e j e c y r k w j e d a ł o j . J akub 
khodźeše najpr jedy do Čornec do šule a po zwučenym waš­
nju p ř ińdźe potom na t a c h a n t s k u šulu a na ka to lsk i wu­
če ŕsk i s e m i n a r do B u d y š i n a . Lěta 1882 zas tup i do serb­
skeho s e m i n a r a w P r a z y a, wukhodźiwši němski s ta tny 
g y m n a s i j na Małe j S t r o n j e , s t udowaše na P r a ž s k e j něm­
skiej un ive r s i će bohos łowstwo. 8. hodownika 1892 dosta 
w B u d y s k e j wulke j c y r k w i přez biskopa Ludwika Wah la 
měšnisku swjeć iznu. Dwaj dnje j pozdźišo swjećeše pri-
micu p rěn ju w B a ć o ń s k e j nowej cyrkwi . Lě ta 1893 běše 
na jp r j edy z katechetu na t a c h a n t s k e j šuli w Budyš in je , 
don iž so hišće samsne lěto jako exposi tus při nowej katol­
s k e j c y r k w i w Lubi ju n j ep ř i s t a j i . T u zwosta dwě lěće. 
K i p r e j e s t r o w o t y dla přesydl i so lěta 1895 do W o r k l e c , 
zo by lóžšu s łužbu h r o d o w n e h o k a p ł a n a z a s t a r a ł a zdobom 
so w u s t r o w i ł . W lětach l896 hač 1908 běše z t a c h a n t s k i m 
p r ě d a r j o m w Budyš in je . W o t lěta 1908 hač 1922 z a s t a r a š e 
j a k o faraŕ wulku a wobšěrnu wosadu s w j a t e h o Jana Ne-
p o m u c k e h o w K a m j e n i c y . 1. meje 1922 wróći so do Ser­
bow a běše dlě je hač 11 lět z p a s t y r j o m Khrósć ičanskeje 
wosady . Po tom je w K h r ó s ć i c a c h run je dwě lěće a d w a j 
dn je j na wotpoč inku był a w u m r ě tu 3. žnjeńca 1935. 

T o su s k r ó t k a z w o n k o w n e da ta jeho žiwjenja. Štóž je 
n jeboč ićkeho znał , wě, zO běše J a k u b Šewč ik cyle swojo­
r a z n y čłowjek, ale zdobom tak wje les t ronski a wobro tny , 
zo njeje lohko, j eho žiwjeński wobraz d o k ł a d n j e rozeb rać 
a s p r a w n j e posudźeć. Duchowni hobry - a J a k u b Šewčik 
běše wěsće j edyn - měwaja wosebitosće, ko t rež njedo-
s l ědź imy . 

Š e w č i k o w e ž iwjenje dźěl i so we swoj im d u c h o w n y m 
n u t ř k o w n y m w o b s a h u d o t ř o c h wo t r ězkow. S u to z p r ě n j a 



Za Jakubom Šewčikom. 
Ja njewěrju, zo mortwy sy, 
ja wěm, a wěrju, zo sy wěčny Ty, 
a njewumrěš a njezhinješ, 
a z pomjatka so serbskoh' njezminješ. 

T y wjetši bě, hač druzy wokoł ' Tebje, 
wo hłowu dlěši, 

wot Boha pósłany — Će króna debi — 
přez Božu hnadu ćežši, 

kaž kral naš sy, 
naš wjednik, Mójzes Ty . 

Twoje mjeno do wutrobow zapisane 
žiwe w žiwym ludźe zawostanje. 
Pomnik Twój we sebi nosy 

kóždy Serb, 
njech w črijach khodźi abo bosy 

wón njech serp 
njech pjero wjedźe, 
njech wón wuči abo předźe. 

Horcy dźak nětk za wšu lubosć Tebi — 
W o b r a z Twój njech kóždu serbsku dušu debi. 

J ó z e f N o w a k . 
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jeho studentske lěta, z druha młodos tne zas to jnske lěta, 
kiž s a h a j a hač d o 1908, a skónčnje ž i w j e ń s k a w y š i n a wot 
t o h o l e č a s a . 

Hdyž běše J a k u b Šewčik lěta 1882 do P r a h i přišoł, 
běše wón tak rjec we swoj im elemenće. Doma běše wot 
nana a maćer je herbował krute nabožne a c y r k w i n e zmy 
slenje a n j enakaženu serbsku s łowjansku wutrobu. Krasne 
Bože domy a s łowjanski duch, kotrež jeho w Prazy wob-
dawachu, polěkowachu pola žiweho a wobdar jeneho hól-
čeca, ka jk iž Šewčik bě, zmyslenosć , ko t ruž běše solidny 
s t a r š i sk i dom j e m u zašćěpił . J enož tak móžemy sej někak 
wujasnić n jewšědnu duš inu zrałosć, ko t ruž běše Šewčik 
hižo jako 16lětny g y m n a s i a s t a docpěł, hdyž ze swojim prě-
nim b a s n i s k i m wuronom, „Prašenje“ pomjenowanym, 
se rbsku z jawnosć p ř e k h w a p i : 

Ach, što mi tyši wutrobu, 
Što je . štož mje tak boli, 
Zo njem'žu ta j ić z rudobu, 
Sym doma abo w poli? 

Što dopomnješ m j e , myslička, 
Na moju domowinu? 
Što šepta mi kaž smjer tn ička , 
Zo Se rb ja přeco hinu? 

Što je, štož S e r b e j s w ě r n e m u 
Ból hórku do wšoh' měri? 
Što je, zo ludej s e r b s k e m u 
So horjo wšudźe šćěri? 

To sy ty, s y n o n jeswěrny , 
Hač run je se rbsk i r ě k a š ; 
T y wot rodźenco n j e k h m a n y , 
Kiž b r a t r a m swoj im ćěkaš ! 

Ty zacpěwaš dźě swoju mać, 
K i ž je će porodźi ła . 
Tu han i š ty a n jechaš znać , 
Što je so wurudź i ł a . 

Ow! n jeda j p ł akać maće r i . 
Kiž tebje kub łowa ła ; 
A ruče wróć so zaso k ni, 
Zo by će w o b j i m a ł a ! 

Hdyž so w juliju 1885 „Łužiski Serb", časopis za serb­
ski lud a studentow, jako samostatna přiłoha „Serbskich 
Nowin“ wot Mikławša Žura załoži, wěnowaše J a k u b 
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Šewčik p r ě n j e m u čisłu dlěšu baseń . W u z b ě h u j u z n j e j e 
jenož to le : 

Z a h o r j e j m i S e r b o w droh ich , 
Z a p a l w š i t k i m w u t r o b y , 
Zwjesel , t r o š t u j , posy lń wbohich , 
K o t r y c h ž t y š a z r u d o b y : 
Zo zas’ S e r b s t w o lubu ja , 
S e r b s t w u r a d so w o p r u j a . 

W t y m s a m s n y m čis łu hódnosću je w b a s n i „ N a Łu­
žicu“ č is te a w o p o r n i w e dźěło s t u d e n t o w za w o t u ć a c u 
Łužicu: 
„Swěće, tuž s łucha j a s ł y š ! Hlej , Łužica w kćěwje tu stoji; 
H o r d a na młodźencow je : nadźi ja j e je dźěn su. 
P č o ł k a m wšak runa ja so, kiž šwórčo a bórčo a zynčo 
Z kołčow hlej wulě tu ja pok łady p ř inošować . 
Hdźežkul i mjeda p ř e c ’ m a j u , jón donjesu do kołča wši tkón, 
Jěd pak a nječis totu mjez nimi n jenadeńdźeš . -

l8lětny s tudent Šewčik nałožuje wšu prócu, zo b y c h u 
so s e r b s k e swjedźenje radźi łe a ludej so spodobałe . Hłow­
nej s t u d e n t s k e j s k h a d ź o w a n c y w Njeswačidle 1885 dar i ba 
seń „ P ř i k h a d s tuden tow“ , k o t r a ž měješe so k pos t rowjen ju 
s tuden tow spěwać po hłosu „Pod Łazom r jana wjeska je“. 
Ničo Šewčika tak n jemje rzaše a njeboleše kaž wědomjo, zo 
běchu s t u d e n t s k e s k h a d ź o w a n k i časćišo něka jk i wostudły 
wotklep bjez kóždeje p rěn jo tne je wosebi tosće. 

Hdyž bu 30. žnjeńca l885 w K u k o w j e Tece l inowy pom­
nik wo tk ry ty , wěnowaše Šewčik swja točnosć i swjedźeński 
spěw, ko t ryž K h r ó s ć i č a n s k a „ J e d n o t a “ p ředn jese : „Trać 
budźe Se rbs two!“ T a m praj i w d r u h e j s t učcy : 

T r a ć d y r b i S e r b s t w o , zawos tać . 
A jeho móc přec’ přiběrać, 

Dóńž budźe wědźeć česćići 
Sej mužow, a- jich k h w a l i ć i , 
Kiž SWoje cyłe žiwjenje, 
Wot naroda hač do s m j e r ć e , 
’nož za swój lud su dźěłali 
A za njón Bohu spěwal i . 

J a k o l9lětny s tudent pisaše Šewčik žadosćiwje a za-
horiće za twar noweho Serbskeho Domu. Za jene lěto  
nah romadź i w khude j P r a ž s k e j Serbowcy 58 h r i w n o w za 
nowy Maćičny Dom. 

Hižo j a k o s tudent je Šewčik s t a jn j e z a s t u p o w a ł za­
sadu, zo su wši tcy S e r b j a , hornjo- a de ln jo łuž i scy , e v a n g e l -
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scy a katolscy, cyłk a zo maja być přezjene w křesćijan-
skej lubosći. Tejle zasadźe je wón w cyłym žiwjenju swěr­
ny wostał. We „Łužicy“ z lěta 1889 namakamy dlěši zrały 
nastawk ze Šewčikoweho pjera: „Wostańmy, štož škodźi, 
čińmy, štož so hodźi!“ Šewčika boleše zwada mjez studen­
tami. Jeni běchu skhadźowanku chcyli měć w Njeswa­
čidle, druzy we Wjelećinje. Tu šwika raznje tež prózdne 
zabawy, při kotrychž studenća drohotny młodostny čas 
přečinjachu, zdalowajcy so dźěła za wbohi narod, tu płaka 
nad spadowanjom skhadźowankow. J a r a přihódnje poka­
zuje na počinki a přikładnosć pólskich studentow. 

Zo su so najrjeńše wupłody „Kwětkow“, l i terarnych 
dźěłow Pražskeje Serbowki, w štyrjoch zešiwkach př i poł-
stalětnym jubileju Serbowki zjednoćiłe, je skutk bratrow 
Jakuba a Michała Šewčika. Tež za pjenježne dorjadowa­
nje jubilejnych spisow mamy so Jakubej Šewčikej dźako­
wać. Štwórty zwjazk, s tawizny Serbowki, kónča ze złotymi 
słowami; „O Serbowka kćěj! Kćěj hač do najdalšich ča­
sow! Wšěch synow, kotrychž serbska zemja z dowěru na 
twoju wučbu sćele, ji wróćej jako wótčincow! O Serbowka, 
kćěj !“ 

T u l e ćopłu lubosć k s e r b s k e m u s t u d e n t s t w u je Šew-
čik w o b k h o w a ł h a č do smje rće . W e swoj im wotpoč inku na 
s t a r e j šuli w Khrósć icach zwjeseli so s t a jn j e a womłodźeše, 
hdyž j eho s tudenća wopy tachu , a hdyž pola nich něšto 
s e r b s k e h o wědomja a dobre je wole za narodne dźěło na-
m a k a . T u jewješe SO Šewčikowa wje l e s t ronskosć , kiž běše 
hewak p o w š i t k o w n j e jara s t rózbny a w posudźowanju 
kruty. Jeho wut roba běše tak boha ta , zo běše b ruma a 
p i n k a w a zdobom, měješe wšě truny. 18. n a z y m n i k a 1885 
zemrě s t u d e n t e j Šewčike j lubowana mać, Hańža rodźena 

Koklic z Baćonja, hakle 58 1ět stara. W basni „Maćeŕcyna  
smjerć“ s p ó z n a w a m y jeho čućiwu wutrobu, hdyž- tam 
praji: 

Tež ty mje wopušćiła, 
Na j lubša m a ć e ŕ k a ? 
Haj z hłójčku njejsy wiła, 
Hdyž př ińdźe žnějeŕka . 
Ty sćeŕpnje, j a k o jehnjo 
So Bohu podćisny 
A swoje h ó r k e b rěmjo 
Na m a r y wotć i sny . 

Ach, p o d a r m o nětk py ta 
Će wóčko pospochi , 
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K i ž d ó s t a ł a sy m y t a 
Za swěta p o r o k i ; 
Hdźež s y d a ł a sy něhdy, 
Hdźež ručcy stykujo 
Mi zdźěli p r ě n j e wědy: 
Tam žedźu sylzujo . 

O wotpočuj we měrje 
Pod hórku sylzniwej, 
Traš wusnu ja we wěrje 
Tež bórzy, w troštniwej. 
Hdyž p o t o m wohladamoj 
S o n ě h d y w k r a s n o s ć i : 
S o zaso w o k o š a m o j 
We wěrne j lubosći. 

Tale ćopła wu t roba biješe tež za b r a t r o w studentow 
a wjazaše Šewčika z nimi. Tuž bjez dźiwa a zrozumliwe, 
zo lěta 1925 jubilejna K h rósć ičanska h łowna s k h a d ź o w a n -
ka Šewč ika za p r o t e k t o r a se rbske je s tudowaceje młodźiny 
pomjenowa. Nimo wótčinca Arnoš ta Muki dr je dotal nje-
běše se rbskeho s t u d e n t y , kiž by Jakuba Šewčika přetrje-
chił na duš ine j khmanosć i a w o p o r n i w e j dźěławosći . Hdyž 
so kónce j studijow bližeše, wotpołoži ze swoje j basnju 
tak rjec zjawny swja točny slub, zo budźe swojemu ludej 
za cyłe ž iwjen je n jepowaln je s w ě r n y . 

Ja sym S e r b , to kóždom' p ra ju , 
Njech mje khwal i , han i . 
Rodźeny sym w se rbsk im k r a j u , 
Hdźež su ludźo k h m a n i ! 

Se rbscy čuju w swojej duš i , 
S e r b s c y mysli h łowa: 
Ž a d y n wětr mje n jepohłuš i , 
Hołk mje n j ep řewo ła ! 

Kóžda žiłka se rbscy bije, 
Kóždy s t awčk je s e r b s k i : 
Dóńž so morjo n jewul i je , 
W o s t a n u ja s e rb sk i ! 

Z tysac s t ron njech na mn je š w ó r č a 
Njepřećelow šipy, 
Z r a d c y njech, štož chcedźa, b ó r č a : 
N jepušću so l ipy ! 
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Přećel mój njech so mi směje , 
Wotrodźenc njech klije, 
Z a w i s t n i k njech česć mi drě.je, 
Njech mje kr judźa zmije : 

Serb sym swěrny hač do rowa 
- S ły š mje Bóh samlu tk i ! 

S e r s k a wut roba b'dźe, h łowa, 
Mysle , s łowa , s k u t k i ! 

A w o p r a w d ź e : jeho wutroba , h łowa, mysle, słowa a 
s k u t k i běchu serbdke hač d o s m j e r ć e . 

Šewčikowa pilnosć jewješe so dale, hdyž jako młody 
muž l892 s tupi do d u c h o w n e h o za s to jn s twa . Jako hrodow 
ski kap łan we Worklecach da r i ka1olskej młodźinje mo-
dleŕsku knižki „Křesćanska młodosć“. Dokelž je knižka 
rozp ředa t a , je so Šewčik něštO časa do smjerće z wjetšim 
pjenjezom p o s t a r a ł , zo by so d ruh i wudawk knižki pje-
nježnje zmóžni ł . Hižo w P r a z y běše Šewčik w cyrkwi 
„Maria de Vic tor ia“ , ko t raž pódla Ma łos t ronskeho gymna-
sija na K a r m e l i t s k e j hasy steji, h n a d o w n u pos tawu Praž-
skeho J ě z u s d ź ě ć a t k a česćował. Tomule česćowanju je Šew-
čik nowy a. mócny nas tork w ka to lsk ich Se rbach dał, hdyž 
t o h o r u n j a we W o k l e c a c h we wub je rne j se rbske j rěči ze 
14 w o b r a z k a m i modleŕsku knižku „Hnadowne Pražske 
Jězusdźěćatko“ wuda. Předsłowo skónča z hnujacym pře-
ćom, kot rež nam Šewčikowu nadobnu powahu w o t k r y w a : 
„Tuž dha dźi j , moja knižka, do lubych S e r b o w ! Khodź dom 
wot domu. A hdźežkul iž z r u d n e h o abo khoreho nadeńdźeš , 
zašćěp jemu njekhabłacu dowěru ke Pražskemu Jězulat-
kej do w u t r o b y . Potom sym wěsty zo budźeš rozsywać měr 
a pokoj s t r o w o t u a lubosć, zbožo a žohnowan je po našich 

statokach a honach. Ty pak, hnadowne Jězus-dźěćatko, 
ž o h n u j mje, jeli sym z něčim přicpěł k twoje j s ławje — 
a k spomožen ju dušow; a wobradź mi a wšěm, kot ř iž tutu 
k n i ž k u z pobožnosću wužiwaja , něhdy wěčny raj!“ 

Lědma běše so Šewčik we W o r k l e c a c h ćělnje někak 
z h r a b a ł , p ř e w z a j a k o t a c h a n t s k i p r ě d a ŕ w Budyš in je redak-
ciju po l i t i skeho rozhladu w „ K a t o l s k i m Posole“. W u k o -
nješe to cyle w s łužbje za cyrkej a na rod . Časćišo z a p ř i m -
ny kruće , a le s t a jn j e ze z ra ł e j rozh ladn iwosću do politi-
skich wólbow. P ř i tym dź iwaše n jebojaznje a njesebičnje 
jeničcy na spomožn je k ř e s ć a n s k e j e wěry a cy łeho serb-
s k e h o n a r o d a . Hdyž sebi ze s t rowym in s t i nk tom wot ža-
neje po l i t i ske je s t r o n y wjele d o b r e h o njelubješe - kaž to 
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zwjetša běše - potom rozsudźi so z j a s n e j wolu za to nuzne 
z ł e kotrež běše na j snadn i še . Lěta 1899 złoži Šewčik tele 
z a s to jn s two při „Posole“. Móžemy to der je rozumić , hdyž. 
p o m y s l i m y , zo měješe Šewčik, kaž sam př i swojim wot 
khadźe z Budyš ina 25. j u t r o w n i k a 1908 w „Kato l sk im Po-
sole“ pisa, tele pód lanske za s to jn s twa : „Sym d u š o w p a s t y r 
w w u s t a w j e ja tych , mam tuž kóždźičku njedźelu dwójcy 
prědować , p r ědować tež kóždy swja ty dźeń a kóždu d r u h u 
sobotu ka techesu atd. : sym sekre ta ŕ Maćicy Serbske je ; ku-
stos s e rb skeho muzeja; c e n t r a l n y prezes wšěch saksk ich 
t o w a ŕ s t w o w ka to l sk ich r jemjes lnikow; za r j adn ik a před-
syda t o w a r š o w n j e ; d i r e k t o r t owar šne j e n a l u t o w a ŕ n j e ; 
p ř edsyda khorobne je pok ładn je swj . Józefa; t o łmačn ik 
z pólšćiny, čěsćiny a serbšć iny na s u d n i s t w a c h a r a d n i c y ; 
d i r ek to r l oka lneho t o w a ŕ s t w a s w j a t e h o Bonifaca; dohlado 
waŕ 21 t a c h a n t s k i c h a k h u d y c h hólcow.“ 

Lěta 1906 bu Šewčik, štož so hižo d a w n o powši tkow­
nje přeješe, z h ł o w n y m r e d a k t o r o m „ K a t o l s k e h o Posoła“ . 
Cyle ta jki běše Šewčik, kajkiž so č i t a r j a m w zawodnym 
n a s t a w k u 14. ju l i ja 1906 p ř eds t a j a : W Božim mje-
nje! H a j , sym přeswědčeny , zo je Boža wola mi „Ka to l sk i 
Posoł“ p ř epoda ł a , a. jej so w pokornosći k łonju. S łabe dr je 
su moje mocy, z d r u h i m dźěłom k t o m u hišće dosć a na­
dosć n a p i n a n e . Ale s łabe rad sebi wuzwoluje W j e ŕ š n y 
k s w o j i m s k u t k a m . Jeho móc a j eho swětło ze mnu bu 
dźe. To s y m přeswědčeny , h d y ž chcu, wo to prosyć wšěd-
nje. Ale tež ty, luby č i tar jo , d y r b i š ze mnu prosyć , ze 
mnu z d y c h n y ć : w Božim mjenje! Ty tež maš po woli Bo-
žej lubować swój „Posoł“', k o t r y ž słuži woběmaj . Maš či-
tać jón a rozšěrjeć a za njón, je-li móžno ći, tež pisać. To 
lubosć k wěrje , k na rode j sebi žada; to wola Boža je a 
twoja winowatosć .“ 

Hižo w třećim čisle, dwě njedźeli pozdźišo, rozłožuje 
a škita Šewčik bóžske p r a w o , kotrež mamy na m a ć e ŕ n u 
rěč. Tam praj i , hdyž je pokazał na s w j a t k o w n y dźiw rě-
čow při w u l i w a n j u S w j a t e h o Ducha, mjez d r u h i m : „ J a s n j e 
je z toho widźeć, zo ma po Božej w o l i so wšitka nabo-
žina, wučba a modl i twa w šuli , w c y r k w i p r ě d o w a n j e . 
paćeŕ , r ozpominan je a kě r lu š , a d o m a wši tka pobožnosć 
so wšudźom a za wšěch s tać w m a ć e ŕ n e j r ě č i . Štóž 
by tohodla chcył S e r b a m němski p rědować , n ě m s k i so 
modl ić ze s e rbsk imi dźěćimi w šuli , měs to s e rbsk i ch pa-
će r jacych kn ih i S e r b a m němske do rukow d a w a ć , š tóž 
chcył wot Serbow sebi žadać , zo n ě m s k e zanošuja k ě r l u š e 
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w serbskich cy rkwjach , w cyrkwjach , kot rež su S e r b j a 
sebi n a t w a r i l i ze swojich pjenjez, štóž by němski chcył na­
božinu wučić se rbske dźěći a po němsku j ich p ř iho tować 
k dos taću swja tych s a k r a m e n t o w , tón by hrěšił přećiwo 
woli Božej . Po w o l i B o ž e j s m y Serb ja a Boža wola 
tež je, zo se rbscy j emu s ł u ž i m y , zo smy Se rb ja w nabož-
n y m a tež w z j a w n y m žiwjenju . Narodnosć , to je po swja­
tej wěr je na jdróžše wot Boha nam date kubło. Před Bo-
hom změjemy so zamołwjeć , hač a kak smy sebi je wažili, 
kak s m y z na še j narodnosću nukn icowa l i . Nic jenož tón 
bywa khłos tany , ko t ryž k r adn j e , ale tež tón, ko t ryž změ­
rom p ř ih l adu j e . T a k sebi z a s łuža tež wš i t cy ći porok a 
kh łos t an j e , ko t ř i ž widźa a změrom p ř i h l a d u j a , kak so 
se rbšć ina z mocu potłóčuje, kak so tu a tam dźěći a do-
rosćeni p ř e n ě m c u j a . Ći přede wšěm, kotř iž su ze swojim 
za s to jn s twom k tomu powołani , s t r ažować swój lud a jeho 
p r a w a , d u c h o w n i , wučer jo , šulske p ředs to j i će ŕ s twa a 
p ř e d s y d s t w a naš ich t o w a ŕ s t w o w , ma ja wšudźom a s ta jn je 
s w j a t u winowa tosć , šk i t ać a haj ić se rbsku na rodnosć , nje-
dź iwajo na to, h a č so to komu lubi abo nic. Wola Boža 
j ich k t o m u n a m o ł w j a . Wola Boža! to naše hesło je, to 
ta j a s n a hwězda , ko t r až nam swěći ! Po woli Božej budźe-
my n j e w u s t a w a j c y dźěłać za časne a wěčne zbožo serb-
skeho luda.“ 

Šewčik běše rodźeny p u b l i c i s t a s ta jn je p ř ima cyle 
ak tue ln je do wšědneho ž iwjenja . Njebojaznje ški ta w „Ka-
to l sk im Posole“ n jewjesć insku a d ružču d r a s t u , poruča 
j i m a w j e serbske knihi, wosebje kemšeŕske a spěchuje za-
łoženje Baćońske je a Zdźěrjanskeje fary. Jasn je widźi 
dawno do časa , š to k da l šemu žiwjenju nuznje t r j ebamy. 
Z m u ž i ć e so woba ra , hdyž Budyska měšćanska rada so za 
powě, towaŕstwo swjateju Cyrila a Metoda do registra za-
pisać. Wojuje p řeć iwo sedmemu paragrafej t owaŕ s two-
weho z a k o n j a , kiž běše ze s t r a c h o m za wuž iwan je serb-
ske je rěče w z jawnosć i . Zamoženje t o w a ŕ s t w a swjateju 
C y r i l a a Metoda zesylni za p rěn je lěto jeho redaktor-
s twa wot 991 h r i w n o w na 3700 h r i w n o w . S m ě m y prajić: 
Šewčikowa doba słuša k n a j p ł ó d n i š i m a k na jwuž i tn i š im 
w s t a w i z n a c h „ K a t o l s k e h o Posoła“ , kiž hižo tehdom wu-
k h a d ź e š e s k o r o 50 lět. 

Š e w č i k o w y wjedn i sk i a o r g a n i s a t o r i s k i t a l e n t pohnu 
1. m ě j e 1908 b i s k o p a Schä fe r a , zo j e h o pós ła za f a r a r j a 
h o b r s k e j e w o s a d y s w j a t e h o J a n a w K a m j e n i c y . H a č -
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runjež běše s p r a w n j e dźakowny za tule dowěru a hač-
runjež, kaž s am praj i , rad tam dźěše, dokelž bě tam za 
wjele čěskich a pólskich dźěłaćer jow nuznje t rěbny, bu 
jemu dźělenje wot se rbske je domizny nimo měry ćežke. 
Hdyž 25. j u t r o w n i k a 1908 božemje z a w d a w a we swojim 
lubowanym „Posole“, wupra j a to t ak l e : „Tak styskno je 
dźensa, mojej wut rob je . Dyrbi dźěn so dźělić wot serb-
skeho na roda , z ko t rehož ma kre j a žiwjenje, dyrbi so dźě-
lić wot „ K a t o l s k e h o Posoła“, w k o t ry mž a z k o t ry mž je 
wosebje w pos lednim času swoju; lubosć k na rode j a wěrje 
wuliwała po wšěch našich lubych wjeskach a domach. 
Rěč n ima słowow dosć, zo by mohła wopisać tule jěru 
bolosć w u t roby !“ 

W u l k e j K a m j e n i č a n s k e j wosadźe, kot raž bě so naše-
mu wótč ince j dowěr i ła , běše Šewčik 14 lět dołho z pobož-
nym a. wobhladnym fararjom. Wšě nadźije kotrež bě 
biskop Schä fe r na njeho s ta ja ł , buchu dopje ln jene . J e h o 
s k u t k i tu rěča. Šewčikej ma so dźakować , zo so hižo lěta 
1909 Š ě r y m s o t r a m dom na Wječo rne j drózy za khorow­
nju kupi , hdźež hišće dźensa s k u t k u j a . Lěta 1914 załoži 
faraŕ Šewčik w t u t y m w u l k i m dźě łaće r sk im měsće dźě-
sćownju , ko t raž bě t am hižo pr jedy była, ale zaso zašła. 
1913 buchu we h łowne j fa r ske j c y r k w i nowe spowědne 
stoły a nowe pišćele s ta jane . 1916 załoži Šewčik w Kamje­
nicy Car i t a s - zwjazk , z a r j a d n i s t w o za sku tk i k ře sćanske je 
lubosće, ka jkehož t ehdom w S a k s k e j z cyła hišće njeběše. 
1919 běše w Kamjenicy dw j t ydźeńsk i misijon, prěni 
w cy łe j S a k s k e j za č łowjeske pomnjeće. W u p ł o d y tohole 
misijona su K a m j e n i č a n s k e mužske j a p o š t o ł s t w o a Mar i -
j a n s k a k o n g r e g a c i j a maćer jow. 1920 kupi faraŕ Šewčik 
w j u ž n e j K a m j e n i c y na Er fensch lagske j drózy khěžu, 
w kot re jž z a m ě s t n i nowu třću faru z k a p a ł u za Bože 
słužby, ka to l sku šulu a dźěsćownju za tónle dźěl měs ta . 
Z w o n k a K a m j e n i c y kupi Šewčik w L i m b a c h u khěžu, ko 
t r a ž hišće dźensa nowu faru a k a p a ł u za Bože słužby ho­
spoduje . W Flöha maja z jeho pomocu ležownosć za wo-
s a d n u t o w a ŕ s t w o w n j u . Na. pjećoch měs tnach je f a r a ŕ Šew-
čik nabožeńsku wučbu za rozp je r šene ka to l ske dźěći Ka-
m j e n i č a n s k e j e diaspory załožił . Wot lěta l913 hač k swo 
j e m u w o t k h a d e j pisaše a w u d a w a š e Šewčik powučace far-
s k e n o w i n y za swoju wosadu . Tež pola d r u h o w ě r i w y c h 
s te ješe w n j e w o b m j e z o w a n e j česćownosći . Zo t a m na serb­
sku d o m i z n u čas to mysleše , n je t r j eba so wosebje praj ić . 
Často je do „Posoła“ dopisował, běše ze serbskim žiwje-
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n j o m w s t a j n y m zwisku a r a d l u b j e je w š e l a k o r u r a d u 
p o d a w a ł do S e r b o w . 

1. meje lěta, 1922 wróći so Šewčik do Serbow a přewza 
wulku K h r ó s ć i č a n s k u wosadu. A hižo bórzy , hdyž běše po 
14 lětach tu zaso na se rbske j zemi, d a r i n a m po p ře s t aw-
cy, ko t raž běše w j eho basnjenju 30 lět t r a ł a , na j r jeńš i wu­
płód swojeho b a s n i s k e h o t a l e n t a , epos „ K h r ó s ć i č a n s k e 
zwony“ . K n j e z profesor Ota Wićaz w S to l l be rgu , kiž je 
z miš t r sk im zna je r jom wosebje našeje se rbske je a zcyła 
wšeje swě tne je l i t e r a t u r y , p ra j i we „Łuž icy“ z lěta 1927 
p ř i sk ładnosć i Šewć ikowych šěsćdźesaćinow wo t u t e j k r a s -
nej ba sn i : „Štož kóždy zwón př ipowěda, kak prosy a po­
mina , kak spěwa a so modli , to je basn ik s łyša ł a nam 
zdźěli ł . W š i t k o , š tož nas serbski lud poćežuje a pozběhuje, 
tuži a wozbožuje, wš i tko so wupra j i z m j e d ź a n y m hor tom 
zwonow, a basnik to s to łmaču je . . . D o s t a w a m y přez bas-
nika k r a s n y w o b r a z cy łeho se rbskeho žiwjenja .“ -- Epos 
je wupłód Šewč ikowe je n j ewus t awace j e d u š e p a s t y ŕ s k e j e 
dźě ławosće , k o t r a ž so - run je kaž w K a m j e n i c y - tak 
tež w Khrósć i cach hor ješe za, Božu česć a za pychu Bo-
žeho d o m u a za spomožen je n j e s m j e r t n y c h dušow, kotrež 
běchu j e m u dowěr j ene . Lědma běše faraŕ Šewčik lěto 
w K h r ó s ć i c a c h , kup i wón, wo t s t ron iwš i worclowe zwony, 
ko t r ež z wó jnsk ich časow na wěži wisachu, štyri nowe 
w u l k e mjedźane z w o n y . K woswjećenju nowych zwonow 
basn j e še Šewčik e p o s zwonow. Wosada dy rb j e še wědźeć, 
što ji zwony su. W p r a ž n i k u 1924 běše w Khrósć icach 
prěn i dźe saćdn jowsk i misijón a w h o d o w n i k u 1925 wobno-
wjenje tohole mis i jóna . W hodowniku 1926 běchu exer­
cicije za žónske a maćer je , a j a k o ž o h n o w a n y wupłód tu-
t y c h exe rc ic i jow we wulk im róžku 1927 załoženje Mari­
j a n s k e j e k o n g r e g a c i j e maćer jow, p rěn je j e w c y ł y m Miš-
n a n s k i m b i s k o p s t w j e . Tele c y r k w i n e z jednoćens two ma-
ćerjow ma d ź e n s a přez 200 sobus tawow. C y r k w i n e wěže 
běchu z n o w a b a r b j e n e a c y r k w i n a t ř ěcha bu dok ł adn j e wu-
p o r j e d ź a n a . Šewčik wobnowi k r a s n e w u m ě ł s k e s tac i jony 
na k ě r c h o w j e , n a t w a r i r j anu kapa łku Maćerje Božeje a 
p ř i p r a w i c y r k w i n e tep jen je . 

Pola muža , kaž Šewčik bě, n jewobmjezowaše so skut-
k o w n o s ć na K h r ó s ć i č a n s k u wosadu. P ř i ń d u něhdy časy, 
kiž w o t k r y j a , k a k je wón k ruće , zasadn je a njepowalnje 
w a ž n e s e r b s k e p r a w a , wosebje tež se rbsku f a ru při cy rkwi 
N a š e j e Lubeje K n j e n j e w Budyš in je , n j eh lada jo swo-
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je je wosoby, zas tupował . Bórzy běše z n j e w o t p r ě j o m n y m 
wjedn ikom cyłeho se rbskeho ludu, ko t rehož přezjednosć  
wobnowješe a k rućeše w Domowinje . P rěn i Radwoŕski 
zlět je z jeho s k u t k o m . Dowěra serbscy zmys lenych Khró-
sć ičansk ich wjesn janow powoła jeho do g m e j n s k e j e rady 
a dale do šu lskeho wub je rka . Ale je tu n je luboznosćow a 
njedźaka dosć nazhonił. J e tež ze Šewčikowej zasłužbu, zo 
bu 1929 serbski z a p ó s ł a n c , bur J a k u b Špi tank ze Zejic, do 
sakskeho sejma z pomocu n o w e j e s t r ony , „ s a k s k e h o wjes­
neho luda“, wuzwoleny . 

Ze Šewčikoweje lubosće k serbskej zemi wurosće tež 
j eho n jewšědna př ikh i lnosć k b u r s tw u . Tež w tymle na­
­­­­­­ju běše wón w Khrósć icach prawy muž na p r a w y m 
městnje. Z cyłe j wut robu wěnowaše so w o b s t a r a n j u a wu-
nošnemu wobdźěłanju farskeho kub ła , kot rež ma Khrósći-
čansk i faraŕ sam wjesć. We wobšě rne j knizy „Wěda prak-
t i skeho r a t a r j a “ , k o t r u ž je mi přewosta j i ł , je j a r a wjele 
widźomnych slědow, kak pi ln je je wšě r a t a ŕ s k e prašen ja 
s tudował a potom tež ze swoj im wšos t ronsk im duchom 
m u d r j e na sku tk i s ta j i ł . Khrósć ičanscy r a t a r j o s łyšachu 
rad na jeho s łowa, nic jenož, hdyž klě tki p rědowaše , ale 
runje t ak , hdyž na burskich z h r o m a d ź i z n a c h - kaž něhdy 
njeboh Njebje lčanski faraŕ Kubaš - wo hospoda ŕ s twje a. 
r a t a ŕ s k i c h wěcach j ich powučeše . 

Šewč ikowa wosoba so n jepomjeńšu je , hdyž so praj i , 
zo měješe tež wosebitosće, kot rež so tak a h inak posudźo-
wachu a w u k ł a d o w a c h u . W ě s t e je, zo so z n im tehdom naj-
lěpje dźěłaše, hdyž měješe wón wjednis two. So podwolić , 
jemu njeležeše. Jeho přećiwnicy wužiwachu r ady drob-
nos tk i , zo bychu jeho p ř imać mohl i . Zmylk i wón přida, 
a le we wěcy ničo njepř izwol i . Wšě n a p ř e ć i w j e n j a njeza-
móžachu na j eho měnjenju ničo p řeměn ić . Wěs t e tež je, 
zo so z nim naj lěp je j ednaše , hdyž so j e m u n a p ř e ć i w o nje-
rěčeše. 

Kužoł, z kot rehož je Šewčik mocy čerpał k swojej nje-
sprócniwej dźěławosći, je była jeho k ru t a nabožna wěra, 
kiž kor jen ješe we hłubokej pobožnosći . Kóždy dźeń pře-
bywaše ćiše so modlo w Božim domje a wšědnje modleše so 
róžowc. W e swojej skoro t ř i l ě t n e j ćežkej khorosć i běše ni­
mo měry sćeŕpny a přeco do Božeje wole poda ty . „Kaž 
Bóh chce“ - to běše jeho stajne słowo, hdyž j eho bolosće 
kruće p ř i m a c h u a na smjerć d o p o m i n a c h u . Běch při n im, 
hdyž wudycha a začuwach bolostnje: wulk i duch zemju 
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wopušća a wutroba zastawa, kiž je serbski lud a kra j nje­
wšědnje lubowała. Z jeho rowa wudobywa so dowěra: hdyž 
po jeho přikładźe ze swojimi mocami dźěłamy za serbsku 
wótčinu a hdyž lubujemy serbski lud a kraj , potom smě­
m y z jeho słowami prajić: „Trać budźe naše Serbowstwo!“ 

Podał faraŕ J an Wjeńka. 



16 Ota Wićaz: 

Pólski přełožk serbskeje pěsnje z lěta 1779. 
Podał 0. W. 

W stawiznach našeje li teratury jedna SO wo prašenje: 
kak je naš lud po lětstotkach wotročstwa zaso nabył swo-
jeho narodneho a słowjanskeho wědomja. - Sym hižo wo 
spjet dopokazał, kak je so to stało w połnej měrje zapo­
čatk zańdźeneho lětstotka w času mócneho romantiskeho 
hibanja, kotrež so wupřesćeraše přez cyłu Europu a wo­
sebje tež přez jejne rańše krajiny. Tehdy předrě so tak 
rjec naše ludnostne wědomjo, - runje tak kaž w Němskej, 
w Pólskej a Čěskej! Cyła romantika wšak naposlez z ni­
čim druhim njeje, hač ze stawanjom ludnosće! Z tym je 
hižo wuprajene, zo tu ludnosć přeco hižo běše; jenož zo so  
khowaše w njewědomym! Ale kaž w přirodźe płaći zakoń: 
natura, non facit saltum, tak tež žadyn duchowny přełam 
so njestawa, nahle, jenož po času njespěšneho skhadźenja 
a rosćenja, doniž njezaswita dźeń kćenja. - Započatki cy­
łeje europskeje romantiki leža hižo wo dosć lětdźesatkow 
prjedy, - pola nas we Łužicy znajmjeńša w barokowej 
dobje ze swojim powyšenjom žiwjenskeho čuća, kiž so zje­
wješe w nabožnym a rozswětleŕskim hibanju. - Naši 
Šěrachojo, Frenclojo běchu barokowi čłowjekojo kaž hra­
bja Mikławš Zinzendorf a Jan Arnd, kotrehož Paradizowa 
zahrodka a Štwore knihi wo wěrnym křesćijanstwje bě­
štej přez sto lět z najlubšimaj natwarjacymaj knihomaj 
wšitkich evangelskich Serbow. - Z dopokazom za to, kaž. 
so hižo tehdy w serbskej młodźinje hibaše narodne wě­
domjo, je studentska pěseń z lěta, 1779. 

Hižo Korla August Jenč sebi spěw khwaleše a měješe 
wotpohlad jón wudać. - We 18. lětstotku běše wašnje, zo 
studentam, kiž běchu dostudowali a Lipsk wopušćichu, 
jich tu wostajicy towaŕšojo, wotsaleńsku pěseń wěnowa-
chu. Dachu ju za swoje pjenjezy rjenje ćišćeć, štož wězo 
njeběše tunjo. 

Tuta pěseń - štyri strony w folio na wubjernej pa­
pjerje, - je wosebje wuhotowana. dokelž njese na čole 
silhouetu počesćowaneho towaŕša! - Tuž móžemy sebi 
jeho - Jana Bjedricha M i č k u derje předstajeć. - Mič­
ka běše Lipsčanske serbske towaŕstwo, kotrež hižo něšto 
lět drěmaše, na namołwjenje Ketličanskeho fararja 
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Brahca zbudźił a znowa zarjadował. To běše so na jeho 
bydlenju 18. julija 1778 stało, hdźež běše wšitkich jemu 
w Lipsku znatych serbskich studowacych zwołał. - Pa-
tronatstwo towaŕstwa poskići so profesorej drej Janej 
Bjedrichej Buršerej, rodźenemu z Kamjenca, kiž to rady 
přiwza a so wo towaŕstwo wjele lět dołho ze wšej swěru 
staraše. - Za staršeho towaŕstwawuzwoli so Handrij 
Ruška z Budyšina, za podstaršeho pak Mička. - Wo 
Mičcy wšak jenož mało wěmy. Wón běše so narodźił wot 
burskeju staršeju w Kupoli pola Klukša w lěće 1757. -
Njeje nam znate, kak je so jemu jako roboćanskemu hól-
cej zmóžniło studować. - Po swojich studijach skutko-
waše 1779 jako faraŕ w Jězorje polaNizkeje, 1782 w Rych-
wałdźe, 1797 w Poršicach najprjedy jako substitut, wot 
1799 sem jako faraŕ. Tu wumrě 1825. Z jeho naslědnikom 
bu jeho syn Bjedrich Wylem Mička, muž wobšěrnych wě-
domostnych zajimow, spěchowaŕ młodeho Zejlerja a del-
njołužiskeho basnika Stempela, jara lubowany pola swo-
jich, wosadnych a dźensa hišće niccyle njezapomnjeny. 
W nim so wuskutkowaše duchownenamrěwstwo po nanje. 

- Toho wšak jenož znajemy z tuteje wotsaleńskeje pěsnje. 
Přez cyłu pěseńso znošuje wysoki ethos zamołwitosće 
za serbski narod! - A młody Jan Bjedrich Mička, kiž je 
ze swojej luboznej silhouetu přitomny, so w pěsni ry-. 

suje jako idealny serbski studenta. Z prěnja khwali so 
wysocy jeho sprawnosć. „Mička, bjez zjebanja sprawny!“ 
- „Sprawny sy Ty!“ - „ Sprawnosće dla zrudoba jatych 
nas ma, kiž Ty nas w sprawnosći česćiš!“ Potom wuzbě-
huje so jeho lubosć k serbskemu narodej, jeho prócowanje 
wo zjednoćenje Lipsčanskich Serbow. Je jich přeco zaso 
napominał:„Přećeljo, Serbojo budźće!“ Wo to je so starał, 
kak by Serb Serbej tu w Lipsku wužitny był. K tomu 
měješe wobnowjenje towaŕstwa słužić, „bóle a bóle so při-
zamknyć, nawuknyć wšitko, štož hodźi serbskemu wu-

čenju“. - Pěseń wuklinči ze slubjenjom trajneho přećel-
stwa, z próstwu wo swěru k towaŕšam a z přećemi za při 
chod. „Mička Ty dźi, k zbóžnosće třěchi wjedź Serbstwo!“ 
- Rěč je wubjerna, hdyž dźiwamy na to, zo młodostny 
basnik njeměješe skoro žanych serbskich přikładow! -
K tomu je spěw pěsnjeny w jara wuměłskich rhythmach, po literarnym čuću barokoweje doby. Pěseń zasłuži sebi dla swojeho narodneho a pócćiweho wobsaha wšitku česć. - Kak jara sebi towaŕšojo swojeho sprawneho Jana Bje-dricha Mičku česćowachu, widźimy z toho, zo jeho, jako  2 
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so z Lipska domoj wróćeše, wšitcy z d r u h i m i přećelemi 
z wjele wozami a kónimi hač do E i l e n b u r g a p řewodźachu , 
hdźež so wot njeho z wjele sy lzami dźě lachu . 

Z pěsnjer jom běše s tarš i t o w a ŕ s t w a H a n d r i j R u š k a , . 
kiž běše so 8. n o v e m b r a 1755 pod hrodom w B u d y š i n j e ja­
ko syn, wobydler ja J a n a Ruški narodźi ł . P ř e k h o d ź i w š i Bu-
dyski gymnazi j s tudowaše wot lěta 1775 sem W Lipsku 
theologi ju . Wón běše bjez dwěla basn iscy wobdar j eny . 

Wobsedź imy wot njeho hišće jednu wjele w o b š ě r n i š u 
pěseń, ko t ruž je w tym s a m s n y m lěće 1779 t o w a ŕ s t w o fa­
r a r j e j Brahce j w Ke t l i cach wěnowało , jako so tu tón -
zahe zwudowjeny - d r u h i króć woženi. Pěseń , k o t r u ž je 
K. A. J e n č w Časopisu Maćicy Se rbske j e l868 wozjewił, 
p ř e k h w a p j a tež ze swojej dobre j žiwej rěču a swoj imi ori­
g i n a l n y m i mys lemi . W času, hdyž K e t l i č a n s k i faraŕ zbo-
žownje kwasuje , zakhadźu je wójna dla, n a s t u p j e ń s t w a we 
Baworske j . P r u s k i kra l Bjedr ich II. je zaso do Čěskeje 
zaćahny ł . Wójna je a zdobom k w a s ! - To pohnuwa 
młodeho pěsnjer ja sebi p řemys l i ć , kajki m a t e j wobě wulki 
wuznam za swět. S te j n a p r a w j e Božej! To wuwjedźe jara, 
r jenje, poćahujo so zdobom wuš ikn je na swójbne poměry 
česćeneho farar ja Brahca . we swojej pěsni , kot re jž postaji 
n a p i s m o „Wójna a mandźe l s two te j dwě kolescy, z k o t r y ­
majž Bóh swět wobroća“. - Bohužel je so H a n d r i j Ruška 
po swojich s tud i j ach podał do Moskwy, hdźež dos ta w do-
mje h r ab j e So ł tykowa městno domjaceho wučer ja . T a m je 
wostał hač do swojeje smjerće 13. hapr le je 1810. W nim 
je so našemu ludej basn ik zhub i ł . - - S w o j e měs tno w Mosk-
wje je bjez dwěla dostał přez k u r s a k s k e h o d w ó r s k e h o ra-
dźićela H a n d r i j a Nyču, knjeza nad Menge l sdor fom, pola 
kotrehož, do swojeho pućowanja do Moskwy p řebywaše . 

H a n d r i j Nyča běše so 17. nov. 1731 tež j ako syn khu­
deju s t a r še ju pod h rodom w Budyš in j e narodź i ł a běše 
prawo s tudował . Wón běše ze sobustawom a w u z n a m -
nym spěchowar jom ta jneho zwjazka ze z a m ě r o m rozswět-
lenja a č ł o w j e č n o ć e . Tajkich t a jnych zwjazkow wšak 
běše w b a r o k o w y m času wjele. Nyča n j e z a s t u p o w a š e po 
prawom swobodne mu le ŕ s two , ale „zwjazk mys t i sk i ch cen-
t ra l i s tow“, t. j . zwjazk ludźi, kiž za sr jedźišćom slědźichu, 
z kotrehož mohli poměry mjez sobu a poměry mjez sobu 
a Bohom rozswětl ić - J a k o p r o p a g a t o r swojeho zwjazka 
poby Nyča wjele na pućowan jach . Khwi lu s k u t k o w a š e 
jako profesor filosofije w Moskwje. Potom pućowaše 
z młodym Rusom do Šwicy, J endźe l ske je , Nižozemskeje ; 
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w o p y t a š e u n i v e r z i t y Ženew, Oxford, C a m b r i d g e . P ř ez tu-
tón t a j n y zwjazk dosta tež wosobinske poćahi ke kěžor-
skemu r u s k e m u t a j n e m u radźiće le j a s e n a t o r e j h r ab i Mi­
cha ł e j S o ł t i k o w e j . Z j e h o t ř eće j dźowku so Nyča 1779 wo-
ženi . Mandźe l s two běše zbožowne, ale bjez dźěći . Nyča 
kupi z e m j a n s k e k u b ł o Menge l sdo r f a bu sam do zemjan-
stwa pozběhnjeny . Po swojej poslednje j woli bu wón 
w Budyš in j e na T u c h o r j u p o h r j e b a n y . Tež n a p i s m o na 

swój pomnik je sebi sam zes ta ja ł . W e nim je assessor H. 
F. Wje la we Luž ičan je 1862, 62 pisał . Z n a t y h a n n o v e r -
ski wosobinski lěkaŕ Z i m m e r m a n n raz pisa, zo je Nyča 
w R u s k e j na jwje t š i dźěl z emjanow k mys t i cy přewobro-
čił. T o drej j e wěsće p ř e h n a t e . Ale wulki wliw je Nyča 
w R u s k e j bjez dwěla měł. - To d y r b j a ł o so raz přeslě-
dźić. Wěmy, zo s w o b o d n o m u l e ŕ s t w o a wosebje j eho při­
wuzne m y s t i s k e h i b a n j e Rosenkreuze row we 18. lě ts tot -
ku w M o s k w j e kćěješe . 

H d y ž n ě t k o wěmy, do ka jke je duchowne je a tmosfery 
je młody R u š k a zas tup i ł a čas ž iwjenja tež zawos ta ł , nje-
t r jebamy na tym dwělować , zo tež wón s łušeše do t a jneho 
zwjazka „ m y s t i s k i c h c e n t r a l i s t o w “ , - haj hižo słušeše 
w lěće 1779, j a k o K e t l i č a n s k e m u fa ra r j e j wěnowaše swój 
spěw wo d w ě m a j ko lesoma, . z k o t r y m a j ž Bóh swět wo-
broća . - To je hižo s y m b o l i k a , rěč m y s t i k i ! 

Ale tež faraŕ Křesći jan Bjedr i ch Brahc, kiž wot 1797 
w Ket l icach s k u t k o w a š e , s te ješe swobodnemu m u l e ŕ s t w u 
z n a j m j e ń š a j a r a blizko, kaž tež j e h o blizki přećel , pčołaŕ a 
s ł a w n y B u d y š i n k s k i faraŕ H a d a m Bohus ław Šěrach . Hač-
runjež t o n jemóžu dopokazać , sym p řeswědčeny , zo 
Brahc s w o b o d n o m u l e ŕ s t w u p ř i s łušeše . Rozpomina jmy 
sebi to le : Brahc běše W Ke t l i cach z f a ra r jom wot 1753 hač 
1797. - Z j e h o p a t r o n o m běše baron Kor l a P o m h a j b ó h 
von Hund und A l t e n g r o t k a u 1722- 1776 senior a p raeses 
wši tkich němskich swobodnomule ŕn jow, na jwyšš i mištr 
r j a d u němsk ich ryćerjow St. Mar iae . Wón běše z najšće-
driwišim maecenom Ke t l i čanske j e wosady, n a t w a r i w š i j e j 
za s a m e swoje pjenjezy jich w u l k o t n u c y r k e j . Do j e j n e h o 
r ó ž k n e h o kamjen j a zapołoži s w o b o d n o m u l e ŕ s k e p i sma a 
w cyrkwinym t w a r j e n j u p ř i p r a w i wšelake zmysłowe wo-
brazy s w o b o d n o m u l e ŕ s k e h o raza. W Ketlicach załoži sebi 
s w o b o d n o m u l e ŕ n j u . Je n j emóžno wěrić , zo B r a h c do njeje 
n j e m ě j e š e p ř i s t u p a . 

W o t s a l n y spěw Ruški z lěta 1779 wšak je bjez wši tkich 
n a ł o ž k o w a p o ć a h o w a n j o w na s w o b o d n o m u l e ŕ s t w o a wu-

2* 
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skutkuje so jenož jako składnostny spěw přez swoju po­
kornosć a čistu čłowječnosć, přibližujo našim wutrobam 
luboznu sprawnu powahu młodeho studenty J a n a Bjedri-
cha Mički. J a k o wěsty wliw časneho ducha, kiž lubowaše 
symboliku a symbolske wobrazy, móžemy sebi snano wu­
kłasć, zo w tym samsnym lěće sebi wobnowjene towaŕstwo 
pod staršistwom Ruški připołoži swój wopon z čeŕwjenej 
a módrej barbu Łužicy a z dwěmaj serpomaj. Serpaj wza­
chu do swojeho wopona, dokelž zmylnje tehdy wotwodźo-
wachu mjeno swojeho naroda wot serpa, pječa swojeje něh­
dyšeje brónje we wójnje. A něšto lět pozdźišo, 1783, da sebi 
towaŕstwo swoju rjanu vignetku wot Thoenerta w Lipsku 
do kopora wuryć. Předstaja so na njej serbske towaŕstwo 
jako templ.W nim steji wołtaŕ, na kotrymž so swjaty 
wopor płomjenjuje. Na krywje templa steji napismo: 
Soraborum saluti. Bohowka — drje Minerva — młodeho 
Serba do templa wjedźe, před kotrymž jeho druha bohowka 
— pak amicitia — pak Sorabia — wita. Na kóždy pad 
zjewi so we woběmaj symbolomaj, kotrejž so dźensa hi­
šće w towaŕstwje trjebatej — wotućene žiwe narodne 
wědomjo. 

Rjana wotsalna pěseń Handri ja Ruski pak je so tež 
spodobała tehdomnišemu lektorej pólskeje rěče při Lips­
čanskej universiće Moczinskemu. Tohodla je pěseń přełožił 
do pólskeje rěče, a je ju za pjenjezy pólskeho hrabje J a n a 
Potockeho w tym samsnym wuhotowanju tež pola Langen-
heima w Lipsku ćišćeć dał. Bohužel je so tutón ćišć zhubił! 
Ale w nětčišim archivje Lipsčanskeje Sorabije namaka so 
dobry wotpis pólskeho přełožka z přidawkom tych pól­
skich słowow, kotrež su za Serba na prěni pohlad trochu 
njezrozumliwe. — Wotpis je swědomliwy, r jany a nimale 
bjez zmylkow. Štóž je jón wotpisał, so zeznawaše z teh-
domnym pólskim prawopisom, kotryž sebi bjez studowanja 
pólskeje rěče njemóžeše w tajkej měrje přiswojić. Z toho 
pak sćěhuje, zo wobstejachu dobre zwiski mjez serbskim 
towaŕstwom a pólskim lektorom Moczinskim, zo so w to­
waŕstwje tež zaběrachu z pólšćinu a wězo přez to spózna­
chu pólske přiwuznistwo a słowjanski raz swojeje maćer­
neje rěče! — Wot sobustawa našeje Maćicy dra. Grafa we 
Lipsku, kiž je do aktow Sorabije pohladnył, sym zhonił, 
zo je wotpis wot stareho studenty a čestneho seniora Sora­
bije, a zo so towaŕšojo přez přełožk njemało česćeni čuja­
chu. J . K. Kocor spisa 1766 krótke němske stawizny to-
waŕstwa a zemrě 1784 jako wučeŕ w Lipsku. Přełožk je 
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ja ra dobry, posłowny, dźiwacy kruće na rhy thm. — Pólska 
rěč ze swojej staršej kul turu je jasniša hač burska łužisko-
serbska, kotraž hišće wjerha wo formu. — Přełožk někotre 
dźěle originala wujasnjuje. — Přełožeŕ je potajkim origi­
nal a serbsku rěč rozumił — štož wšak njeje cyle lohko. 

Hrabja J a n Patocki 1761—1815 běše z wuznamnym 
slědźerjom za słowjanskimi starožitnosćemi. Jeho wobšěr­
ne wědomostne dźěła maja dźensa hišće swój woznam jako 
zběrki wědomostneje maćizny. — W nim běše wotućiło 
słowjanske wědomjo, zrozumjenje za wažnosć ludnosće za 
kul turne rozwiće. — Tohodla so njewobmjezowaše na stu-
dowanje literarnych stawizniskich žórłow, ale sam pućo­
waše po słowjanskich krajach, hromadźeše, wukopaše, 
hdźež běše to jemu móžno— w Kaukasu, nad Wódru, we 
Mecklenburkskej a druhdźe. Za nas Serbow ma wosebity 
woznam jeho najbohaćišo wuhotowana kniha: Voyage 
dans quelques parties de la Basse-Saxe pour là rechercher 
des antiquités slaves ou vendes — kotruž je w lěće 1795 we 
Hamburku wudał. Zajim za Serbow běše jeho do Mecklen-
burkskeje wjedł, zo by sebi tam staroserbske idole wobhla­
dał, kiž běchu so tam pječa wukopałe. Dawno je so dopoka­
zało, zo su wšitke falšowane. Ale hrabja Potocki so tak 
j a ra za nje zahori, zo je sam wšitke rysowaše a we swo­
jej knizy wozjewješe. — Dźensa khowaja so falšowanki 
w s ta tnym museju w Nowej Strělicy. Njetrjebamy so hrabi 
dźiwać, zo je so dał slepić. Na 55 lět pozdźišo přebywaše 
sławny J a n Kollár w Nowej Strělicy a bu tež tak zahorje­
ny za tute idole, zo započa wulcy wědomostne dźěło wo 
nich pisać, hačrunjež mějachu tehdy hižo z přisahu wob­
krućene wuprajenje swědka wo falšowanju. — A hišće 
dźensa je kóždy, kiž idole prěni króć widźi, bolostnje pře­
s ł a p j e n y , hdyž do toho přińdźe, zo su falšowane. Z tajkej 
wustojnosću su dźěłane. — Hrabja J a n Potocki měješe po­
tajkim wulki zajim za naš narod. To so zjewi na kóždej 
stronje jeho knihi. Do Serbow ličeše tehdy tež wšitke le-
chitiske splahi połobskich Słowjanow. — Z Wulkohródske-
je (Mecklenburkskeje) pućowaše do Limborskeje, zo by so 
tam za powostankami něhdušeho Serbowstwa wobhonjał. 
Z wobžarowanjom nazhoni „que l'ancienne langue s'est 
absolutement perdue, grace aux soins qu'en a pris la Ré-
gence de Hanovre.“. Ale zdobom tež spózna, zo němski 
jargon, kotryž potomnicy Limborčanow nałožuja, ma 
hišće serbski raz, dokelž njenałožuja ar t ikl a němsku 
konjugaciju, a zo su sebi zakhowali powahu swojich wót-
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cow, a zo su dobri wojacy. Poradźi so j e m u wuslědźić po 
la knjeza von Platen rukopisny słownik limborskeje serb 
-sčiny a pola syna s t a r e h o se rbskeho f a r a r j a serbski wótče-
naš. Woboje je sebi wotpisał a w swojej knizy wozjewił. 

W r ó ć o so domoj pućowaše do H a m b u r k a přez wulki lěs 
Goehrde . T a m zhoni powěsć, zo je tu raz h a n n o v e r s k i 
k u r w j e ŕ c h Jur i j II. nadešoł Se rba , kiž chcyše swojeho na­
na ž iweho zah r j ebać . Lěsej, hdźež so to s ta , r ě k a c h u Jam-
mer-holz! St r . 43. Powěda so to tež wo Levinje ze Schulen 
burg a wo Mansfe ldske j h r a b i n c y a d r u h i c h . Ale z a j i m a w e 
je , š to h r a b j a Potocki k tomu p ř i spomni . Wón t rochu wu 
winu je s t a r e h o Se rba ze zakon jemi , kiž knježa w př i rodźe . 

H r a b j a Potocki pak swój zaj im za našu ludnosć tež 
wobswědči z t y m , zo je tež naše p i smows two po t ehdy 
s k r o m n y c h poměrach spěchował . Wón běše z p rěn im we 
rjedźe n a d o b n y c h přećelow, ko t ř iž su na šemu Serbow-
s twu z pólskeho n a r o d a wušl i , z p r j edownikom Bobrow 
skeho , K u c h a r s k e h o , W y l e m a B o g u s ł a w s k e h o , Kraszew-
s k e h o , wjeŕcha, A d a m a Sap ieh i , n j ezapomni t eho Parczew-
skeho a mnohich d r u h i c h , dźensa hišće ž iwych . 

To pak je wěste, a wo tym swědči pólski přełožk s e rb -
skeje s t u d e n t s k e j e pěsnje, zo hižo d a w n o do r o m a n t i k i so 
h ibaše n a r o d n e wědomjo w naše j L ipsčanske j s t u d o w a c e j 
młodźinje . 

Ž ó r ł a : K. A. J e n č . S p i s o w a r j o h o r n j o ł . S e r b o w . Č. M. S. 1875, 
31; Z e m r j e ć i s p i s o w a r j o 1877. 57. - K w a s n y spěw z 1. 1779. Č. M. S. 
l868, 83 sl.; S e r b s k e p r ě d a ŕ s k e t o w a ŕ s t w o w L i p s k u Č. M. S. 1867, 
486 sll. O t a W i ć a z . L i p s k j a k o r ó d n i š ć o s e r b s k e j e r o m a n t i k i 
Č. M. S. 1931 sll.; p ř e d n o š k : „Die S o r a b i a zur Zei t d e r R o m a n t i k “ 
w č a s o p i s u S o r a b i a 1933 čo. 3; F a l š o w a n e p ř i b o h i w N o w e j S t ř e l i c y . 
P u ć o w a ń s k e d o p o m n j e ń k i „ Ł u ž i c a “ 1932, 41 s11.; T w a r j e ŕ K e t l i ć a n -
s k e j e c y r k w j e K o r l a P o m h a j b ó h von Hund und G r o t t k a u . S e r b s k e 
Now. 1933. - J ó z e f P á t a . Z a w o d do s t u d i j a s e r b s k e h o p i s m o w s t w a 
1929, s t a w V I , V I I a VIII. P. K r u s c h w i t z . A n d r e a s N i t s c h e auf 
M a n g e l s d o r f . G e b i r g s f r e u n d 1894. l57 sll. z w o b r a z o m . - Jean 
P o t o c k i . V o y a g e d a n s q u e l q u e s p a r t i e s d e la B a s s e - S a x e a t d . 1795. 
A. B r ü c k n e r . G e s c h i c h t e d e r po ln . L i t e r a t u r , s t r . 289 s l . 1909. 
H e i n r i c h S c h a l l e r . Die W e l t d e s B a r o c k . M n i c h o w 1936. Ver-
n a d s k i j . B e i t r ä g e zur G e s c h i c h t e d e r Freimaurerei in Rußland. 
Z s c h r f t . f. s l a v . P h . IV . 162 sll. 
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Wottendzenje wot = Liep#ka 
Teho = Derje Do#toineho Wulze = Wuczeneho Kne#a 
kne#a 
Jana Friedricha Mit#chka 

rodzeneho w=Kuppoi w =hornych Luzizach Czeßczeneho 
Sub#eniora a S#obubratra 

wobzaruje 
#tym p#chewodzaw#chim kyrli#chom 

t o S # e r s k e Liep#ke Towaŕ#two 
wob#taw#chi. 

I. p#ches Prjedarskych Towar#chow: kiz ßu 
Handrij Ru#chka, Senior. 
Pieter Gottlieb Li#chka. 
Friedrich Nathanael Klien. 
Karl Traugott Brahtz. 
Jan Juri Grütznar 
Gottlob Benjamin Dro#chütz. 
Franzi#k Kantnar 
Michal Hilbenz. 

II. p#ches Recze= a P#checzel#twa dla Towar#chow 
Jan Chri#tian Augu#t Katzor. 
Karl Gottlieb Rychtar, Sekretar. 

Jan Gottlieb Rychtar. 
Karl Gottfried Kumor. 

M. Jan Gottlob Birnich, Prawisnow Riecznick. 
Karl Friedrich Schöna. 
Jan Juri Bar th . 
Carl Heinrich Augu#t Biedermann. 

III. p#ches ßwonkomnych derje=czeßczenych S#obu=P#checzelow. 
Chri#tian Friedrich Brahtz Pa#tyr w=Kettlizy. 
M. Erasmus Anton Schindlar, dopowdnü#chie 
Prjedar w=Freyberku. 
Augu#t Gottlob Wilhelm Wehla, Prawisnow  
wuczeny w=Wósporku. 
Jan Rent#ch Pastyr we wulkych Rodzi#chczach. 

Ten 18ty znow#keho Mje##aza 1779. 

w=Ljep#ku cziesczane #=Langenheimskimi Pismikami. 
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Mit#chka! Ty dzje#ch, a nas Towar#chow prjeni tak 
nesdobnje #rudziz? 

k czomu Czi hore#che Myßl, tu to Towar#two #=no= 
weho #budzicz? 

So by n a s 
S#wjeßelil n a krotki Czas; 

Njedom pak ßylni#cho #raniw. 
Liep#k ma ßam Czjesno#ze do#z!#chtu zyw #chelaik#chu #a= 

wje#tei #tworicz? 
Na#cheho We##elja Powo#tajnk #chtu ton nam bojim zyw 
moricz. 

Moze#ch to Ty 
Mit#chka? kiz Mitłchka Ty ßy! 

Mit#chka, bes Sjebanja #prawny! 
S p r a w n y ßy Ty! a tak tehodla tei#ch Cze to Towar#two 

#ubi, 
So ßo Czi Star#chich a S#erbow a P#checzelow Zadanje lubi; 

Sprawno#ze dla 
Srudoba jatych nas ma, 

kiz Ty nas w=Sprawno#zi czeßczi#ch! 
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Mit#chka! Ty dzje#ch! to je Towar#twa Czesz, a Cze#z Tebi 
ßO ßłu#cha! 

Haj! to je Czlowekow Wa#chnje, #o na prjenych Plodach ßo 
du#cha 

Roswe##eli! 
M y ßmy tu #jednoczeni 

Na Sjerbow p#chichodne Sboze. 

Bole a bole ßo p#chikmanycz, nawuknycz, nawuknycz #chitko, #chtoz hodzi 
S#erskemu Wuczenju, doposnacz #chitko, #chtoz wodzi 

Neprawy Pucz, 
Njedy ßo wot=Pißma nucz, 

K temu to Towar#two kczije. 

K temu ßy, #aindzene Ljeto to poweda, Krajomnych dobyl, 
Koizdemu, kak by S#erb S#erbam tu w Liep#ku wuzitny pobyl, 
Rospowedal, 

P#checzelny napominal, 
P#checzeljo, S#erbojo bydcze! 
Myßl a tei#ch Rycz a tei#ch Skutk by nam p#ches=jene p#ches 
Tebe ßwjaty; 
Myßl a tei#ch Rycz a tei#ch Skutk a tei#ch P#chispork by wot 

Boha daty, 
Sczjepil ßy Ty, 
Krepili #a=Tobu my, 
Boh pak je Roszenje podal. 

Towar#twa dobytk je boiski, Boh na na#chu Spomozno#z lada, 
Prajiw#chi: Czlowekej derje nej ßam #aßo bydz! Nam ta nada 

K Shonjenju da, 
Kaiku Moz ßam wot ßo ma 

S=kaikej j’ho Towar#two #broni. 
Wot=Boha je ßo to #tawo! Ta Rycz? Haj ta wob#teji 

w=S#lowach, 
Bes=S#lowow bludzi pak bly#chczaza Wjerno#z tet#ch w=czmo= 

wotych dolach; 
Do#toinu Rycz 

Dyrbi ton Ro#omny mjecz, 
Nochzyli podu#chicz Ducha. 

W=Towar#twi Wutroba koizd'ho ßo ros#chjeri, ßylni#cho czuje 
Mlodzenz ton Wohen, kiz wob#tainje kraßnemu Czinenju duje, 

Czlowekow #nacz, 
Potrebno#z k Wutrobi #acz, 

Czlowekow wuziwacz pocznje. 
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Zorlo tam ßnadne da Wodu, ta Woda pack #=Wodami najndze, 
Zorlo by, Rjeka je, ro#ze a #=Ropotom do=Morja #ajndze: 

Pomahli dze 
Tei#ch tuto Sjednoczenje, 

Skoro pak budze ßo rosne#z. 
Mit#chka, Ty prjeni to wobnowte Towar#two k=Pos= 

naczu poda#ch, 
S#erbam tu Wje#to#z tho prozneho ßerskeho Bratrow#twa 

doda#ch, 
Sradowanje 

Pomjeri Rosrudzenje! 
Mit#chka to Towar#two czeßczi! 

Styskno#z tu nas torne, Ty kwata#ch, Cze Sraweho Luziza 
wola, 

Dzerzecz Cze neßmjemy. Koizdy Cze #daloka w=Wutrobi 
#kowa 

Wurubeno 
Towar#cha czeßczeneho; 
Njechton Cze nebudze #abydz. 
Ne#abydz Ty tei#ch nas njedy, bydz dale na#ch Towar#ch a 

wopomn, 
Schtu ßy hew byl, Ty by kwalobny Rycznik, tei#ch teho ßo 

dopomn: 
P#checzel Ty by! 

Wob#tainy P#checzel Ty ßy! 
Aby pak Mit#chka Ty njeßy! 

Towar#ch Ty hydz, a to czin #chtoz ßy czinil: wedz na pra= 
wej Stroni, 

Stainje Twoj Lud, kaiz ßy nawuknyl! Wowczer bydz! Na= 
jaty honi! 

Bam#cha je kij! 
Mit#chka Ty dzij! 

k Sbozno#zi cziechi wedz S#erb#two! 
Dzij a bydz Nana a Maczerje Rado#z! bydz w=Ryczenju 

ßylny, 
W=Skutkach bes Poroka, Bohatym #kropawy, Kudym bydz  

ßmielny, 
Zonowany. 

Wot Boha wob#tarany! 
Mandzelski bydz, a tak dale - -

(Pólski přełožk.) 
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Odjazdu z Lipska 
Wielce Dostoinego a Wielce Uczonego Pana 
Pana 

J a n a Fryderyka Miczka 
rodzonego w Kupoi, w górnych Lucicach, Przewielebnego 

Podstarszego y Współbrata 
Žałuice 

Tą Pieśnią przy pożegnaniu 
Serbskie Lipskie Towarzystwo 

zebrane 

I. Z Kaznodziejów Towarzyszów: Ktorzy są 
Andrzey Ruszka, starszy. 
Piot r Bogumiły Liszka. 
Frideryk Nathanael Klien. 
Kar l Traugott Brahtz. 
Jan J ržy Gricnar. 
Bogusław Beniamin Droszic. 
Franciszek Kan tnar . 
Michał Hilbenc. 

II. Z Towarzyszów Języka y przyiaźni. 
Jan Krzystyan August Kacor. 
Karl Bogumił Rychtar, Sekretarz. 
Jan Bogumiły Rychtar 
Karl Gofred Kumor. 
M. Jan Bogusław Birnich, Adwokat. 
Karl Frydrych Schoena. 
Jan J ržy Barth. 
Karl Henrik August Biedermann. 

III. Z Postronnych innych Wielce godnych spól. Przyiaciół . 

Krzysztyan Fryderyk Brac, Pasterz w Ketlicy. 
M. Erasm Antoni Szyndlar, pó pułudniowy 
Kaznodziey w Freybergu. 
August Bogusław Wilhelm Wehla, Prawnik. 
Jan Rentsch, Pasterz w wielkich Rodziszczach. 

Dnia l8. Miesiąca Sierpnia 1779. 

W Lipsku drukowano Langenhaima Literami. 
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Odieżdzasz Miczka! a nas Towarzyszów pierwszy przez to 
tak niesłusznie zasmucasz? 

Czemu Ci przyszła myśl to Towarzystwo z nowego w 
zbudżić? 

coby Ty nas 
rozweselił na krotki czas, 

ninie žebyś nas tym silniey zranił. 

Lipsk ma sam troskliwości dość! Któż ieszcze chciałby 
iakie inne zawiśnie tworzyć? 

Naszey radośći ostatek ktožby nam ubogim chciał umo-
rzyć. 

Możesz to Ty, 
Miczka? Ktory Miczka iesteś! 

Miczka bez fałszu wierny! 

Wiernym iesteś Ty! a tak dla tego też Towarzystwo Cię 
utraca, 

Bo Tobie lube iest, żądanie Starszych y Serbów y Przy-
iacioł; 

Dla Twey sczyrosći 
Smutek nas uiętych ma, 

Ty jednak nam Twą sczyroscią cześć czynisz. 

Miczka! źe Ty idziesz, to iest dla Towarzystwa sława! y 
dla ciebie sława iest słuszna! 

Tak! to iest człowieku w rodzona, że się pierwszym owo-
cem Dusza 

rozwesela! 
Myśmy, ziednoczeni, 

Na Serbow przyszłe sczęście. 

Więcey a więcey sobie w myśli sposobić, nauczyć się 
wszystkiego, co się przystoi, 

Serbskiemu n a u c z e n i u , wszystko poznac, y co też wiedzie. 
na nieprawą drogę 

Nigdy y się od Pisma nieoddalać, 
Dla tego Towarzystwo zakwita. 

K temu ty, przeszłe lato to powiada, Ziornkow zebrał, 
Kaiždemu, iak by Serb Serbowi tu w Lipsku užytecznym 

był. 
Rośpowiadałeś. 
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Przyacelskie napominał: 
Przyiaciele, Serbami bądźcie! 

Jedna mysl, tudżiež mowa y tež sprawy nasze były przez 
Ciebie swięte; 

Jedna mysl, tudżież mowa, y sprawy y przyrost był od 
Boga dany: 

zasczepiłeś Ty, 
A my za Tobą kropili, 

Bog zas temu wzróst dał. 
Towarzystwa cel iest Boski, Bog na nasze sczęscie patrzył, 
Mowiąc: Cłowiekowi niedobrze samemu tylko bądź! on 

nam tą nadaié 
Znania łaskę 

Jak wielką moc sam ma 
Y iak bardzo swoiego Towarzystwo broni. 

Od Boga są to stawo! Czy y mowa? Tak iest; bo ta zostaie 
w słowach; 

Bez slów błądzi zaś iaśna Prawda po ciemnych dołach; 
Dostateczną mowę 

Potrzebuje miec człek rozumny 
Ježli nieche zataic dowcipu swego. 

W społeczności serce się kaźdego rozszerza; silniey czuie 
Młodzieniec ten ogien, który go ku krasnemu czynieniu 

zapala. 
Ludźi znac, 

Potrzeby ich serdecznie poczuwac 
Y ludźi dla siebie zażywac poczyna. 

Tam źrodło daie mało wody, ta woda zas z wodami się 
zchodzi, 

Żrodło było, iužci rzeka iest, rosnie a z szumem do morza 
w-pada: 

Pomału tu powstaie 
Tak tež to zjednoczenie 

W krotce się zas rosniesie. 

Mitschko, Ty pierwszy to odnowione Towarzystwo do 
poznania daiesz, 

Serbom ty daiesz upewnienie o tym pracowitym Serbskim 
Bractwie. 

Radosć 
łagodzi trudnosći! 

Mitschka temu Towarzystwu wczęstosc przynosi. 
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Dla Ciebie nas frasunek porywa, bo Ty się kwapisz, gdy 
Cię z d o l n e g o Luśacki kraj do siebie woła 

za t rzymywac Cię niesmiemy. Każdy Ciebie oddalonego 
chowac w sercu będźe 

głęboko wyrytego 
Towarzysza czsci godnego; 

Nicht Cię njezapomni. 

Niezapominay też y Ty nas nigdy, bądź daley nasz To-
warzysz a pomniey 

Czym tu byłeś; Ty byłeś chwalebny mowca, takźe y to 
sobie wspominay: 

Ze przyiacielem byłeś! 
Statecznym więc bądź y potym 

Na zawsze Przyiacielem! 

Towarzyszem bądź, a czyn to cos czynił: prowadź na pra-
wey stronie 

Twoy lud statecznie, iakes się nauczył: bądź Pasterzem 
owiec: naięty tylko ię goni. 

Papieźowie przystoi kiy: 
Ale Ty, Mitschko, wiedz łaskawie 

Do poboźnosci Serbow! 

Idź! a bądź Oyca y Matki radoscią! bądź w-mowieniu silny, 
W sprawach bez wady, na bogatych surowy, na ubogich 

łaskawym. 
Bądź usczęsliwionym! 

U Boga w Opiece zostaway! 
Małźonskiem bądź, i tak daley - -. 
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Ze Slepjanskeje narěče. 
P o d a ł d r . P a w o ł W i r t h . 

I . 
S lepjansku. narěč z M u ž a k o w s k e j narěču twor i rańšo-

serbsku hałozu serbšć iny (ně. ostsorbisch). M u k a to mje­
nuje r a ń š u namjeznu na r ěč (öst l icher Grenzd ia l ek t ) . We 
t u t y m mjen je pak so njezjewi dosć raznje , zo je tudy 
samostatna n a r ě č z j e d n o ć a c y m i k r i t e r i j e m i , ko t raž so jas­
­je da zwobmjezować p řeć iwo s u s o d n y m n a r ě č a m . Rańšo-
se rbska rěč je blizko p ř i w u z n a z d e 1 n j o s e r b s k e j 
rěču, je pak s t a rož i t n i š a , h a č ta. Jeje a r c h a i s t i s k i napo-
hlad so j e w i wosebje a n a d p a d u j c y w ta jk ich s łowach, kaž 
na př. m o r c h e j ; to w r ańšose rbsk im rěka, m e r c h e j , delnjo­
serbski pak marchej; podobnje hs. hornc, rs, gernyk, ds.  
g a r n y k , abo hs. ko rčma , rs. k e r c m a , d s . k j a r c m a . Po ta j -
kim hs . s t a j n j e or , rs. er, ds. a r ( j a r ) . P o d o b n j e m a t e j tež 
K o š y n k ( K l e i n k o s c h e n ) a Bukojna pola Złeho Komoro­
wa, s t a r š e er zdźe ržane . Rańšose rbšć ina so w sebi dźěli do 
dweju d ź ě l o w : do Mužakowske je a do S l ep j anske j e narěče . 
W o n e j s t e j sebi j a r a bl izko p ř i w u z n e j . Na jwažniš i rozdźěl 
je, zo ma Slepo wšudźee, hdźež ma Mužakow ja . kaž hs. za 
staru n o s o w k u e. Slepo pě ta , Mužakow pja ta , Slepo glě-
dać , Mužakow g l a d a ć a td . Ale zaso je S l ep j anska narěč 
s t a r o ž i t n i š a . M u ž a k o w s k a n a r ě č m a mjenu jcy tendencu 
na př. s t a r e j e do ě zwužčić a td . P ř i k ł a d y : S lepo wježa, 
gernyk, wjecor , r jeb l ik , gerc. Mužakow wěža, gěrnyk, wě-
cor, rěblik, gěrc. 

M a m y w S l e p j a n s k e j na rěč i n a j s t a r o ž i t n i š u se rbsku 
n a r ě č p ř e d sobu. Mjez S lepom a M u ž a k o w o m pak m a m y 
pasmo z t ř o m i wsami , ko t r ež drje maja Mužakowsku na-
rěč, ale m a j a wěste p ř e k h o d n e jěwy. Su to Jemje ln ica , 
Jabłoń, Běła W o d a . Spodź iwne je, zo do r ańšose rbšć iny 
z połnocy saha š l ipa de ln jose rbšć iny we wsomaj Žěwinku 
a K r o m o l i . (Hle j ka r tu . ) T o je čim spodźiwniše , hdyž wi-
d ź i m y , zo wobej wsy, da lokož ja widźu, hižo d a w n o cyrk-
winscy do J a b ł o ń c a s ł u š a t e j , hdźež r ańšose rbska rěč knje­
žeše. K połnocy t u t e j u wsow je se rbska rěč hižo dołhi čas 
d o k l i n č a ł a . Kak to př ińdźe , zo m a m y tam tajki delnjo-
se rbsk i j azyk , je hódańčko . Zo pak d r j e to pokhadźa ze 
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147. Mjenuju tež hišće jeho zběrcy: Zběrka mjenow ze Sle­
pjanskeje narěče (podate wot znateho Hančo-Hana) LV 
(1902), 46—50 a Słownik Slepjanskeje narěče LVIII (1905), 
81—103 a LIX (1906), 41—58. Wšitko to je wězo zwuži­
wane w Mukowym wulkim słowniku. 

W lěće 1934 mějach w mjenje synkoweho wotdźěla 
Braniborskeje statneje knihownje w Berlinje (Lautabtei-
lung der Preuß. Staatsbibliothek) zapisy na gramofonowe 
tačele zarjadować. K tomu přeprosych tež z Brězowki mło­
deho Serba k. Bertku do Barlina, kotryž je potom rjenje 
a žortniwje wo přihotach k „swarbe" na tačel rěčał. Tačel 
čo. LA 1324 je derje radźena a so tež hišće we wosebitej 
knižcy wote mnje wobdźěła (wud. Vasmer jako: Slavische 
Texte). 

Nětko je jeho wuj k. Matej Ju rk , tohorunja z Brězow­
ki, mi k lubosći ze swojich dopomnjećow wšelake wěcki 
rjenje napisał a to tak, kaž so tam rěči. Podam tu jeho 
zapisy. Zasadnje sym wšo tak wostajił, kaž so w rukopisu 
namaka. Sym jenož wšo do łaćanskeho pisma přestajał. 
Ale tak, zo sym tež njekonsekwentnosće wostajił, dokelž 
maju fonetiski zajim. Sym na př. wostajił zyme a zeme; 
meslich a myslich: celu a cylu; wogen a hogen; hyši a 
heši; stare a stary atd. Wězo sym tež za tamnu narěč kha­
rakterist iske němske słowa wostajił: na př. doch abo 
baldy; horzy, štož tam měło berzy rěkać, so njewužije. 
Wězo tež w jeho syntaksy njeměnjach. 

I I I . 
Z mojego žyweńa. 

Napisał Matej J u r k z Brězowki pola Slepoho. 
Za ćišć zhotowi dr. Pawoł Wirth. 

Dyž cu ja něnter wot mojich młodych lět aby wot mo­
jogo spominańa něco napisać, což ja wot peŕejšeg casa 
wěm. Ale te lěta su dlejke a tež ten cas, ale tola mam hy­
šći strowy rozem a dobru spóminawu. Da som se šělake 
spominal, dyž smy do šule do W. Dźěwina chojdźili. Da cu 
ja prajić, až se nětŕobaće dźiwać, dyž ja tam a how falar 
napisam. My ho tych lětach, dyž som do šule chojdźil, jo 
bylo ho tych lětach 1877—1885. ńejsmy w šuli cerbski pi­
sali, ale smy jenož za tydźeń dwaj raz cerbski lasowali, 
a což pisam, to som sam z glowy nawuknul. Ale ja se hyši 
dopownim, kak smy my w zyme ho tom sněze pol štundu 
daloko do Dźěwina do šule chojdźili. A dyž smy domoj šli, 
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čes tu Kubikoc gólu a tam stary Kubik dŕowo dźělaše a 
my smy jomu prajili: „Wuj, zagotujćo nam hogeń“, a won 
se ńejo dal dlejko kazać, ale jo prajil: „Gólcy, ńosćo dŕowo 
gromadu.“ A my smy cylu kopicu nanoseli. Da jo won pon 
zapalil a pon jo se wón swoju fajfu zapalil a jo nam čecy 
nyco wulicowal aby bal kaž cu to glaj prajić. A jeden raz 
ńejo nam žeden hogen zagotowal. Won jo praji l : „Haž nje-
ma ženych kólkow ( = šwablki) a ja som jemu prajil: „Wy 
da fajfu kurićo.“ Won jo praji l : „To jo wot bedla,1 a wot 
tog ženog hogńa ńekryńoš.“ Ale peŕej ńejsmy deŕali fajfu 
doma na dwoŕe kurić, gla tog šandaru.2 To jo byla štrafa. 
Ale to tak ńejo. To jo naš s tary Kubikoc wuj lěpej wě-
dźel, ak te šandary, až wot fajfy se nic ńepali. J a som sam 
raz te wopytal. Som byl na pólu a som tam gromadu slo­
my měl a pon som tam fajfu žaglu do neje huklapal, ale ta 
sloma so ńejo chopila palić, dyž tež som tam dichtich dul. 
Teden su byli naše cerbske stare buŕa mudrejše, hako ten 
policaj. 

My tež ńejsmy teden hyši ženeje praweje drógi měli do 
Dźěwina do šule. Ale smy po pólowskich drogach prěki šli. 
Dróga deŕe jo tam byla, ale pol štundy hokolo. A pon jo 
čěla3 t a Brězanska gmejna tu drogu čes4 jogo gólu kupić. 
A won jo deŕal čić5 do Mužakowa tomu Klimoju, kotryž 
jo byl amcforštejer. Ale ten samy dźeń, hako jo byl štelo-
wany, ńejo šel. Won jo prajil, to jo rowno j a ra seno sknulo 
a ńejo měl chyle.6 A pon jo tam šel jeden drugi dźeń, dyž 
jo byl dejšć. A pon jo se ten Klim prašal, co co, a won jo 
jomu prajil: „Čo da sy mo hów štelowal.“ Pon jo jomu 
zatkal fawcu.7 A jo šel domoj a ńejo tam wěcej šel gla 
teje d rog i . 

Něnter mamy tam šusej a mamy hojsy šulu. Ale to 
jo tež šwarne, dyž smy zeme ho tom sněze se do Dźěwina 
do šule kópali, ńejsmy tŕobali turnować hyć, kaž něnter. 
A dyž smy se zyme wele raz na lodźe suwali a smy šulu 
skómudźili, da togdla ńejo ten šular welo prajil, ale my 
smy deŕali kuždy raz, dyž smy pózdźe čišli, jeden psalm 
z glowy nawuknuć. A tak jo tež bylo, dyž smy chópili do 
Slepego na batowańe8 chojdźić. Da smy polowicu psalmow 
z glowy m o g l i , gla togo, haž smy se na lodźe tag (sic!) 
dlejko suwali. 

Něco ze stareho časa, což wot starech ludźi 
slyšal pojedać. 

Na jenem bóku našeje sy su luki a za temi lukami 
jo tajka dlejka górka a za teju górku na Trěbin cu su za-

3* 
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sej luki. To jo tak, haž ta górka jo wokolo wot lukow wob-
data. Tam na tu górku su stare ludźe čece wuběgali, dyž 
su how francowze čišli. To deŕe jo bylo teden 1812, dyž su 
francowze do rusowskeje čěnuli, su naše buŕa pčed (sic!) 
tymi tam wuběgali. Woni su měli ten skót tak nawucony, 
dyž su praji l i : Francowze čidźe,9 da su chopili ruć a su 
sami na górku gnali. A raz su te francowze wumarkowali, 
haž te ludźe se tam chowaju, a pon su se čo10 rajtaŕe za 
nimi pušćili a su čišli11 haž do pól tonidlow, což su teden 
byli, dźož něnt te luki su a dalej ńejsu mogli. Dwaj stej 
se roćilej, a jeden jo se zatońel a ńejo mogal wěc wen a 
jo tam wóstal. Ta górka se heši dźensa stara wes menuje. 
A dyž po ńej dźož, su na ńej tajke dólki po jenom rynku. 
To deŕe doch jo wot togo, haž su te prěńe wobydlaŕe heši 
pohańske how čišli. A naša wes, kotraž se němski Halben-
dorf menuje, wot togo swojo meno ma. Po tom jo se lěpe 
polnocy natwarila, dźož dźensa jo. Ale how jo se wokolo 
lěta 1786 cela wotpalila, blos dwe brožni stej stoje wosta-
lej. To stej belej Badaroc a Mudric. Tej stej se pozdźej ho­
­ej tež wotpalilej. Mudric heši ho mojim casu. Po tom we-
likem wogńu jo ten Mužakowski Graf Callenberg ju za­
sej cylu natwari l . Tež jo how denkmal dlejki cas stojal za 
ten hogeń. Ale poten, dyž su how tu drogu wot Mužakowa 
do Gródka twarili , su jen wótergali a ńejsu jen wěcej 
naprotowali. 

Kak jo naš s tary nan12 do Mužakowa po duchtera šel. 
Naš stare nan jo se narodźil 1819 a jo byl mócny muž. 

Kaž jo čece prajil, se nikogo ńeboji. Won jo či gardźe wo­
jak služyl, na což jo se won wele dal być. A kaž jo prajil, 
se ńebóji a tola jo se bójal. Naša s tara mać13 jo byla raz 
chóra, a won jo deŕal hyć po duchtera do Mužakowa. Ale 
teden su byli kerciny heši celu noc wocyńone. A won deŕe 
jo do nich zawadźil, dyž jo musal póćme domoj hyć. A dyž 
jo čišel wot Kromoly do Brězowki, tam kus wot Kromoly 
do Brězowki jo tajki dlymoki dól, tajki gusty zarosćony, 
tomu praje merlak, won jo šel po tom lěwem boku a na 
tom prawem boku jo ten dól a su čišli cyla kopica cernych 
muskich wen z togo dolu a su něco pojedali. A won ńejo 
j im nic rozumel, ale jo se ja ra bójal. A te su z nim šli haž 
tej Brězanskej jagarn i . A tam su se zgubili. Ta jagarna jo 
někajke 10 minutow wot našeje sy. 

A raz jo šel wecor póćme ze šenki domoj a te gólcy 
su jogo šli šarić. Jeden jo se hoblekl bělu košulu a jo 
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stubil (sic!) za jenu weliku topolu, kaž su how peŕej byli. 
A dyž jo kńej ron čišel, jo chopil tej ruce na ńogo še-
perić a won jo wostal nejperej stoje. Pon jo se róćil a jo 
gnal, což jo mogal wokoło bróžni po drugej droze domoj. 
A dyž jo domoj čišel, ńejo mogal ženepro dycha krenuć, tak 
jo se bójal a poten gnal. 

Wot šělakich čiwěrow stareg casa. 
Stary Kubikoc wuj, wot kotregož som peŕej pisal, jo 

mi tež šělake pojedal. Won jo peŕej na robotu jězdźil. J e -
den raz wecor jo póćme domoj jěl wot Mužakowa čes Male 
Dźěwin do Brězowki. Dyž jo čijěl podlome, dźož jo dźensa 
kus póla, ho tej góli, což Brězowcy sluša, a ta grobla z tech 
lomowskich gatow běžy, da tam stej tej kóńa na jeden raz 
zastalej a stej perskalej a ńejstej dalej šlej. A něnt som 
šel14 za tem glědać, co to lós jo. A tam jo se tajka ce rna 
kula peŕej teju kóńow wal'ala. J a som do ńeje kopnul a to 
jo se šo zaswěćiło a zaškrilo. Pon jo było tajke šumeńe do 
teje góle, do tech lomowskich gatow a poten hakle stej 
tej kóńa zasej dalej šlej. A jeden drugi raz jo tež domoj 
jěl po tej góli, a pon jo bylo na jeden raz ho tych wer-
chach tajke šumeńe a tajki ŕapot ho tych galuzach, a jo 
byl ten nócny jagar. Raz jo měł dwě swini a tej ńejstej 
nic žralej a nic rosłej. Pon jo čišel raz do tojr chlěwa a jo 
widźel, až su tajke čorne swinki po tych sćěnach lazyli. 
To su byli te chódoty. To jo było něco nacyńone. A dyž te 
krowy ńejsu dojili a malo mloka měli, su byli tež chódoty. 
To jo deŕala być poten rada petana či šělakich mudrych 
ludźoch. 

Tam ten Kubikoc wuj jo byl dźiwny clowek, kotryž 
jo mi to pojedal. Dyž jo se wótery raz zwadźil ze swojeju 
ženskeju a šwigerdźowku, da se won ńejo z nima swaŕel 
a bil, ale jo jima tak naposen15 gotowal: Won jo zalězl 
na ten senowy boden góŕej a z tej dźěru doloj jo j ima 
z rězakom tak wele sekańa narězal a jo bela pelna rězarńa 
a stej musalej wen noseć. To jo pon j ima j a ra merzalo. 

Raz jo byl Slepem kowalni a jo bylo či tej faŕe, dźož 
jo teden stary Wjelan bydlil, a ten jo tam ho tej jogo za-
rodźe (sic!) chojdźil a jo měl tam tak wele bomcykow. 
Ja16 sebi meslich: „Neby tebi tež jeden čedal?“ A som 
kńemu šel a se jogo prašal a pon jo mi dwaj čedal. To 
stej bylej dwe krušce. J a som jej poten sajdźil. Jenu za 
chlěw a tu drugu do guwna.17 Ta za tem chlěwom jo ŕek-
nula1 8 a ta druga ho tom guwńe tam heši dźensa tajke 
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mešyne boble19 pušća. Nichten jich zběrać ńecha. Tomu 
tež wěcej za ženemi ńepojdu. 

Raz jo jim tam jogo sena gólc male wumŕel. Pon jo 
se na čewodźanje ceŕony20 šantk wokolo šyje zwězal. Z ten 
jo prajil, až ta smerć deri měć něnt strach do jich domu 
wěcej čić, howak budźe jim to druge tež holować. To jo mi 
ten s tary Kubik šo hulicowal. 

Něco druge. 
Naš wyrčoft jo měl po tem zeparacjońe 103 morgine 

grunta . Dźensa ma heši 65. My smy měli peŕej dweju kó-
ńow a dweju wólow, což smy spčěgali. Ja som čece rad 
z temi wólami jězdźil. A som čece ŕane21 w ó l y rad měl. 
Pon jo se stalo, až ten jeden wól jo kulu na glowe krenul. 
To smy jogo musali čedać a smy za ńogo jare malo kre-
nuli. My smy drugego kupili. Ten jo tež zasej kulu krenul. 
To jo belo tež nacyńone. Tomu jo se deŕala pomoc petać. 
We Lisku jo byl tajki mudry clowek. Ten jo pomagal 
skótu a ludźom. Něnt smy togo holowali. Ten jo tu kulu 
čeprajowal. J a som byl teden heši maly gólc. J a som jomu 
deral čece tu glowu dźeržać. Won jo tak šorf pojedal, až 
som kude slowo jomu rozmel. Won jo tak prajil: Ho 
wašim dwoŕe jo tajka dlemoka22 studńa, a ho tej studni 
jo tajki weliki kamen, a spódy tog kameńa jo tajka welika 
waka, a ta deri zajć. We meni Boga wótca a Boga Syna a 
Boga Swětego ducha. A pon jo čece na tu kulu ščižowal.22 

Won jo heši či tom baslowańu Bože meno ńewužitńe wu-
žywal. J a ńejsym teden nic do togo wěril. Ale lěpe jo ta 
kula rosla. Pon som jomu prajil, až ńetŕoba wěc čić, až 
ja som něnt to sam nawuknul. Ale won jo „gronil“: „Ten 
buźom něco druge wopytaś. To ga teke pomaga.“24 A něnt 
su deŕali se te ženske te podrogi wot tych šwabicow25 a 
šorcuchow se zwotrězować. A poten smy deŕali 9 sortow 
semeńa wopstarać (sic!). To jo won šo gromadu zwil a 
wežy26 rožku šo spalil. Won jo prajil, won musy to zle na­
cyńone še wukadźić. Ale lepej jo kadźil a lepej jo ta kula 
rosla. Pon smy deŕali heši jomu kamen, což ma dźěrku, 
což how pola nas na tych leškich górkach se namakaju, 
za štryčk čiwězać a za šyju powěšyć. To jo deŕalo tež po­
moc. Ale ta kula jo byla čece wěkša. Pon ńejsmy dali jo­
mu wěcej čić. 

Naš nan jo tomu šularoju we Dźěwińe kulkam wóral. 
A to smy zgonili, haž derimy se kózu kopić. Te šularoc 
su měli rowno mlode kóze. A naš nan jo jenego mlodego 
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kózlika domoj čiwedl. Ten tež jo poten kulu krednul. A 
wot tog časa su byli te kule na tem skóće kónc. Něnt 
ńewěm, jo to pomagalo, aby jo to pčipad. Po mojim zdaću 
je dŕe to pomogolo. 

Wecor čed prěnim majom. 
Ten wecor čed prěnim majom ńechtere ludźe hyši dźen­

sa na tu dźuŕa a dźurka žčiže27 gotuje, až ńedeŕe te chó-
doty skótu škódźeć. Ale my smy to dawno zagnali. We 
Slepom jo byl peŕej tajki lump. Won jo čeće lumpy kupo-
wal. A to su ludźe prajili, ten ma plona28, až ten jo j a r a 
bogate. Pon jo se jomu raz jeden rowniski bur pušćil a jo 
čěl jomu togo plona wotkupić. Ten Šöna, tak su tomu lum-
poju prajili, jo tomu rowniskemu buroju prajil, až ten 
smějo baldy mlode. Deri za štyri ńedźele zasej čić. Pon 
jo jomu staru zgnitu krowinu kóžu do měcha zatkal a 
z pěskom natykal a jo prajil, až něnt deri domoj sebi jogo 
ńesć. Ale ńederi peŕej na ńogo glědać, až za štyri ńedźele 
a pon deri jogo do jspy.29 wusypać. A ten měch jo byl jare 
ćežki, až ńejo mogal jogo jare domoj čińesć. A dyž jo jen 
poten doma wusypal, da jo bylo šo zgnite a jo šo smerdźelo. 
A ten Šöna jo poten prajil, až won jo jogo zabyl futrować, 
až ten jo musal z glodom kónc krynuć. Jeden drugi bur 
z drugeje sy jo tež čěl wot ńogo jenego plona kupić. Tomu 
jo natykal pelny měch kameni a jo prajil, až ńederi peŕej 
jogo wen pušćić a doma do jspy wuwalić. Ten měch jo tež 
byl j a ra ćežki, až ńejo mogal jogo domoj čińesć. 

1 Zunder, Pful: bjedło a bodło Schwamm Erdschwamm (Dł.) 
2 Gendarm. 3 :! chcyła. - 4 přez. 5 př ińć. — 6 khwile. 

7 Mjenujcy Klima tomu Brězowskemu. 8 na paćerje. — 
9 př ińdu. 10 třo. 11 přišli . 12 dźěd. 3 wowka. — 14 tak je wuj powědał. 15 zu Possen, klubu činić, 16 tak 
Kubikec wuj powěda, 17 zahrodka. Guwno je hornjoserbs. huno, 
ma pak w Slepom hinajši woznam. - 18 slaknyła, - 19l myšace 
rymple . 20 čerwjeny. 21 Tež jedyn wliw hornjoserbšćiny. Jow 
měło rěkać: rědne. 22 hłuboka 23 křižował. 24 Lěsk je drje do 
Slepeho zafarowany, ma mjenujcy hižo delnjoserbsku rěč. -
25 suknjow. 26 khěži. 27 t ř i křiže. 28 zmij . 29 do j s twy. 



40 Matej Handrik: 

Započatki Serbow we Łužicy. 
Podał M a t e j Hand r i k. 

W němskich nowinach čitach w rozprawje wo pose­
dźenju Wojerowskeho starožitneho towaŕstwa, zo běše so 
tam w tutym posedźenju rjeknyło, zo su Serbja hakle we 
12. lětstotku do tamneje wokoliny zaćahnyli, a w druhim 
měsće běše so w podobnym towaŕstwje prajiło, zo su Ser­
bja so w 10. lětstotku we Łužicy zasydlili. To je mje 
pohnuło, swoju kedźbnosć na zańdźenosć našeje domizny 
wobroćić. 

Powšitkownje němska historiska wědomnosć na tym 
stejnišću steji, zo su Serbja w 5. abo 6. lětstotku po tak 
mjenowanych ludowych přećahowanjach našu krajinu 
wobsydnyli. Před tym su jow Němcy bydlili, pječa Bur-
gundojo, a hdyž bě wulke durinkske kralestwo 531 roz­
padnyło a Burgundojo běchu wućahnyli, su so Serbja do 
jich sydlišćow zaćišćeli a ze zawostatymi němskimi woby­
dlerjemi hromadźe bydlili. Potajkim wědomnosć wo tym 
ničo njewě, zo bychu Serbja hakle w 10. abo 12. lětstotku 
do Łužicy přišli; tajke wudawanje je cyle přećiwo něm­
skej historiskej wědomnosći a wěrnosći. Tak Hórnik we 
swojej historiji serbskeho naroda piše, zo su hižo po pod-
ćisnjenju durinkskeho kralestwa (531) Serbja při Solawje 
swoju njewotwisnosć dyrbjeli před nadpadami Frankow 
a Saksow zakitać a wukhować pytać, zo su khěžor Korla 
Wulki a jeho naslědnicy nadpady na naš serbski kraj či­
nili a zo su wo njón so wójny wjedłe. Tak w 1. 929 Hen­
drich Ptačnik kraj Stodorjanow doby, wjeŕcha Tugoměra 
do zajeća wotwjedźe; tak so w Mišnju twjerdźizna přeći­
wo Serbam natwari , a Ota I. Mišnjanske biskopstwo za­
łoži a pod njo kraj Milčanow a Łužičanow staji, to je našu 
dźensnišu Hornju a Delnju Łužicu. To wšitko njeby trje­
ba było, hdyž njebychu Serbja lětstotki dołho tute kraje 
we wobsedźeństwje měli a na nich z knjezom njebyli. 

Jow prašenje blizko leži. hač je móžno, wuslědźić a 
postajić, hdy něhdźe su naši prjedownicy so we Łužicy 
zasydlili. — Prěnje historiske powjesće mamy z grekskich 
a romskich žórłow. Ludam, kotrež tamnu stronu Rhyna 
wobydlachu, Romjenjo germanske narjeknychu. Što nětko 
rěka „german“? — Před 50 lětami ja raz wo tutym słowje 
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z njeho prof. drom. Pfulom w Njeswačidle rěčach a jemu 
swój nahlad prajach, zo mohło „germanus" snano tak wje­
le rěkać kaž „dwójnik", — mjenujcy dwójnikaj staj něm­
ski a słowjanski lud, z kotrymajž měješe romski lud wob­
khad a kotrejž wón pod tu tym mjenom zjenoći. A wón 
mi přihłosowaše.1 - A hdyž dźensa na tuto prašenje 
přińdu, dyrbju póznać, zo wo tutym słowje přeco hišće 
połna jasnosć njeje. Tak daloko ma němski wučeny, zna­
ty germanista Müllenhof, prawje, hdyž piše: „Kóždy po­
spyt, mjeno Germanow z němskeje rěče wotwodźować a 
wułožeć, je směšny“; wułoženje, kaž Germanojo to rěka: 
wobrónjeni, sylni, ger mjetacy čłowjekojo je po Stein-
hausen: „Germanische Kultur in der Urzeit“ cyle njemóž­
ne. — Wučeni jo tohodla z keltiskeje rěče2 wotwodźuja. 
Wono pak tež móže pokhadźeć ze starosłowjanskeho sło­
wa „ g r Ъ m Ъ “ , to rěka: hola: tak by grekske „germanoi“ 
woznamjeniło „holenjo, wobydlerjo hole“. Wołoženje sło­
wa GЪrmЪnow w Keltiskej rěči ma tónsamy woznam. — 
To nas na naš serbski kraj pokazuje, hornje sakske wsy 
tym delnim, w holi bydlacym tež „holenjo“ praja, a ja so 
hišće na to dopomnju, hdyž my džěći z hole do sakskich 
wsow přińdźechmy, zo dźěći na nas wołachu: „holenjo, ho­
lenjo.“ — Słowo „Germanoi“ so w grekskim namaka w 4. 
lětstotku do Khrystusa; snano je to tón čas, w kotrymž 

1 Ja běch sebi po woznamje słowa „germanus“ slědowace wu-
łoženje připrawił: „Germanus“ rěka w romskej rěči: bratrowski, 
połbratrowski, sotriny, połsotriny; z tym chcychu, tak myslach, 
Romjenjo, kiž běchu jedyn wulki zjednoćeny, swět wobknježacy lud 
a so z hordosću „populus Romanus“ (romski lud) mjenowachu, tutej 
měšeńcy ludow a narodow, kiž běchu z dźěla tež mjez sobu zbližene, 
zhromadne mjeno „populi germani“ dać, to rěka: bratrowske, poł-
bratrowske, sotrine, połsotrine ludy. 

2 Starosłowjanske „gЪrmЪ“ rěka po Miklošiću „hola“; „grman“ 
je tworjene po serbskim wašnju: gЪrmЪ +an = grman; hola + an 
= holan; kóncowka - an je do cyła słowjanska serbska, n. př. 
Wochožan, Slepjan, Bukečan, Wjelećan atd. - W grjekskej rěči je 
so wyše toho jako druha kóncowka -os připowsnyła, tak zo słowo 
„germanos“ rěkaše; we łaćanskim pak pola Romjanow kóncowka -us, 
a tohodla „germanus“. Hdyž germanistojo słowo „german z kel-
tiskeho wotwodźuja, hdźež tež „holan“ rěka, ma so wopomnić, zo 
su Keltojo w Galliskej, dźensnišej Francowskej, sydlili, a so wot 
tam do Španiskeje, połnócneje Italskeje, Štyrskeje a Serbiskeje 
rozšěrili; tež su do Makedonskeeje a Grjekskeje předobyli, a buchu 
wola Delphi w l. 279 do Khr. pobići a z kraja wuhnaći; woni běchu 
nomadiski, ruježny lud, kiž njechaše rolu dźěłać a tohodla so za 
sydlić njemóžeše. Słowo „german“ pak běše dołho před přikhadom 
Keltow w Grjekskej znate a wužiwane. Tohodla je dwělomne, hač 
je „german“ keltiskeho pokhada. 
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słowjanske a z nim serbske splahi z Grjekami do wužšeho 
znajomstwa přińdźechu, wo čimž budźe pozdźišo rěč. — 
Wot Grjekow je so mjeno „Germanow" hakle wokoło lěta 
80 do Khr. w Romje rozšěriło, a za njón běchu „Germa-
nojo“ tež ludy, kotrež tamnu stronu Rhyna w ćěmnych 
lěsach bydlachu, potajkim „holenjo“. Tak Georges w swo­
jim łaćansko-němskim słowniku wo sydłach „Germanow" 
po powjesćach romskeho wójnskeho wodźerja Caesara pi­
še: „Germani su ludstwo, kotrehož kraj k wječoru rěka 
Rhyn, k połodnju rěka Dunaj, k ranju rěka Wisła a k poł­
nocy morjo wobmjezowaše.“ — To je wěste, zo tu­
tón kraj njeběše wot Němcow samych wobydleny, ale zo 
běchu w nim tež słowjanske narody a tajki słowjanski 
běše na př. Semnonen, to su Zemjenjo, ludźo, kiž su rolu 
dźěłali.3 — Tole mjeno nam wobkrući, zo tu mjez słowjan­
skimi splahami tež tajke byłe, kotrež su so z rolu dźěła-
njom žiwiłe, što budźe so dale hišće lěpje dopokazać móc. 
To so wot němskich splahow njewobswědči. Grekski geo-
graf Strabon, žiwy w času Khrystusowym, piše: „Powšit­
kowna woebitosć wšěch tamnych ludow je lohke přemě­
njenje sydlišćow dla khudobnosće srědkow k zežiwjenju, 
a dokelž ani role njedźěłaju ani pokładow njehromadźa, 
maju jenož na dźeń cyroby; wone so zwjetša wot stadłow 
žiwja“. — Drje Steinhausen we swojich naspomnjenych 
knihach pyta tajke słowa wosłabić, a jich česć wukhować, 
hdyž piše: „Kultura tajka snadna njeběše, zo sebi tam­
nych čłowjekow bjez dźěłanja role, bjez železnych bró­
njow, bjez lěpje zešiteje drasty, bjez domow, bjez pućow a 
wikowanja myslić dyrbjeli. Bjez dwěla su Germanojo hi­
žo tehdy we wobstejnosćach, kaž su w tamnišim času pola 
jich narańšich susodow, Słowjanow, knježiłe, daloko 
přesćahnyli“. — Temu pak Caesar, najwjetši romski wójn­
ski wodźeŕ a statnik, † 44 do Khrystusa, we swojich kni­
hach „de bello gallico“, to rěka: „wo galiskej wójnje“ na­
přećiwo stupi ze słowami: „agriculturae non studebant“, 
to rěka: „ Wo rolu dźěłanje so njestarachu“. Caesar je so 
zetkał ze splahami pola Rhyna, hdźež je z nimi wójny 
wjedł. Wón je wopisuje jako dźiwich ludźi, kiž wokoło 
ćahaju a so wot stadłow žiwja. Tak Strabon kaž Caesar, 

3 Chcu naspomnić, zo słowo „German“ za Němca njetrjebam, 
dokelž běše to woznamjenjenje za wjele wšelakich splahow a župow, 
ale Němc, hač runje wěm, zo je so tuto mjeno wot splaha Nemetow 
na cyły lud přenjesło. Z tym samym prawom mohli so Słowjenjo 
tež Germanojo mjenować. Słowjenjo su po Hórniku ći kiž so na 
słowo rozymja 



43 

kotrajž staj w tym samym času žiwaj byłoj, tute němske 
ludy jako nomadiske, pastyrske, wokołoćahace ludy wupi­
sujetaj. Kak mamy sebi te předstajeć, to nam duchowny 
Schneller ja ra raznje w swojich knihach „Přez pusćinu 
na Sinai“ wopisuje, hdźež hišće su tajke ludy žiwe a hdźež 
je wón mjez nimi přebywał. Wón takle piše: „Cyłe lěhwo 
z wósom wulkich čornych stanow wobsteji. Tón stan, do 
kotrehož buchmy dowjedźeni je přez zawěški z kozaceje 
seršće do třoch poměrnje wulkich rumnosćow dźěleny, na 
kotrychž jako třěcha jeničke dołhe kryće z kozaceje seršće 
je wupřestrjene, a kotrež tež při najwjetšim dešću wšitko 
suche zdźerži. Dwě z tuteju rumnosćow běštej za žony a 
dźěći a kuchinu postajenej. My pak budźemy do třećeje 
pokazani, hdźež běše městno za hosći a běše k połnocy cy­
le wotewrjene. Khwatniwje so tepichi wupřestrjeja, na 
kotrež so my ze swojimaj Moabskimaj přewodźerjomaj ze-
sydamy. Pola bohatšich Beduinow, kiž maja 50 a wjacy 
stanow, su tepichi husto najdróžšeje a najwosebnišeje dru­
žiny, z kotrymiž mohł so kóždy europski salon hordźić. 
Jow pak su wone jednore. Ze spodobanjom so naš hospo­
dar ke mni sydnje a započina wosebitosć tajkich „domow 
ze seršće“ wułožować a khwalić. 

„Ty drje hišće husto“, tak wón dźeše, „w tajkich do­
mach bydlił njejsy, kaž my Beduinojo je lubujemy. A to­
la su to najpřijonmiše domy na swěće. Na žane wašnje 
njechał w jenym wašich kamjentnych domow bydlić, 
hdźež sy na wěčnje na tym samym městnje na zemi na­
twarjeny. To mamy my Beduinojo jo wjele lěpje. My 
móžemy swój dom stajić, hdźež chcemy. Su naše stadła 
jenu krajina wotpasłe, my swoje stany wottorhamy a 
něhdźe druhdźe ćehnjemy. A potom, hdyž je so w ka­
mjeńtnych domach tkhow nalahnyło, kak chceš jim wu­
­­hnyć? Pola nas pak, hdyž budźe z njerjadom pře zlě, 
my swoje byće zwottorhamy a jo ruče na druhim městnje 
natwarimy. Tak je nam na raz pomhane. Ně, ničo rjeńše 
na swěće njeje hač naše domy ze seršće.“ 

Tući Beduinojo su nomadiski lud, kaž němske splahi 
w swojim času tež běchu, jako Strabon a Caesar wo nich 
pisataj. To so samo rozumi, zo tajke ludy žaneho rólneho 
g r a t a , žanych wozow njemějachu, žaneje role njedźěłachu 
a žanych bróžnjow njetwarjachu. 

Što ma to nětko za našu Łužicu prajić? Z najstaršich 
časow so w našej zemi nopaški, popjelnicy wurywaju, we 
kotrychž bu popjeł wot spalenych ćěłow khowany, a do 
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kotrychž buchu wšelake dary njebočičkim do rowa sobu 
date. Tajke nopaški so namakaju tež w krajinach z lóž-
kimi, snadnymi polemi, tak zo dyrbimy so dźiwać, kak su 
so ludźo w tehdomnišim času na nich zežiwić móhli. Wo­
ne su wšelakeho razu, wšelakeje kajkosće a ze wšelakich 
časow. Zwjetša so nětko takle sudźi: Te lěpše a rjeńše 
su wot starych němskich ludow, samo z časow do Khry­
stusa, 500 lět, w tak mjenowanej La-Téne periodźe, te 
snadniše a njenahladniše pak ze pózdnišeje serbskeje do-
by, dokelž stari Serbja njejsu tajkeje wušiknosće měli. 
K temu nětko př irunaj , štož Strabon a Caesar wo tutych 
nomadiskich ludach prajitaj, kotrejž staj je znałoj. Tež 
njeje zwěsćene, zo su němske ludy swojich njebohich pa-
lili, we wšelakich časach a na wšelakich městnach su jich 
pohrjebali. — Nawopak je wo starych Serbach powěsć 
zwěsćena, zo su ćěła swojich zemrětych spalili, popjeł we 
nopaškach do zemje skhowali, a tehodla je so pola nich 
tak rjec cyła industrija wuwiła. Tak naš njezapomnity 
dr. Muka w swojej knizy wo słowjanskich městnostnych 
mjenach w Nowej Marcy mjeno města Zehden na slědowa­
ce wašnje wukładuje: „Zehden; po dok. 972 lisćinje, 1187 
Zedin(?); XII. a XIII . lětst. Cedene, Cedena, Ceden, Zeden; 
po pólsk. dok. Zdeń, — z pom. Ziděni resp. Zěděni = stsł. 
Zideni, hornčernje, město hornčernjow, a potom k wozna-
mjenju hrodźišća kameń u Zděnij = skalny hród abo hro­
dźišćo pola hornčerjow, z pom. Zěděn = stsł. Ziděni, horn­
čerska hlina, k stsł. Zidi materia, Zidu terra figuralis, po­
tajkim něhdźe hornčeŕske město resp. hornčeŕski hród. — 
K temu budźe přispomnjene: „Hornčeŕnje, wosebje horn­
černje popjelnicow běchu pola starych Słowjanow jara 
wažne rjemjesło a dyrbjachu so tohodla z hrodźišćami 
škitować, přir. k tomu pólske Zdun, hornčeŕ z městnostny-
maj mjenomaj Zduny a Zdunska Wola (hornčerska swo­
boda). — Hora, na kotrejž je něhdy hrodźišćo Zehden sta­
ło, dźensa hišće hornčerska hora rěka.“ 

Tak je jasne, zo su stari Serbja popjelnicy sami dźě­
łali a tež nahladniše wuhotować zamohli. Dale njesmě so 
zabyć, zo su w najstaršich časach, kaž Šafařik w swojich 
starožitnosćach powjeda, grekscy kupcy a wikowarjo přez 
słowjanske kraje pućowali, hdyž chcychu k baltiskemu 
morju docpěć, zo bychu drohotny kamjeń jantoŕ (ně. 
Bernstein) dostali. A woni wěsće njejsu prózdni přez 
kra j pućowali, ale su wšelake wudźěłki swojeho wuměł­
stwa sobubrali a ducy po puću ludej, za čimž žadaše a štož 
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trjebaše, poskićowali a předawali, a tak su stari Słowje­
njo, a tež Serbja, kaž we wšelakim druhim wěsće tež we 
hornčeŕskim wuměłstwje Grekow za mištrow měli. 

Prof. dr. Schmidt we swojej knizy wo Serbach z na­
pismom „Die Wenden“ wobkruća, zo w prěnich lětstot­
kach po Khrystusowym narodźe we Łužicy nowu druži­
nu zasydlerjow namakamy, kotraž so ze swojimi kultur­
nymi zawostajeńkami jako germaniska, to rěka němska, 
wopokazuje. To běchu Burgundojo, kiž běchu wot Wisły 
a Wódry přišli. Jich rowy we wokolinje Budyšina a 
Nyssy jara čiste znamjo jich kultury podadźa, nic jenič­
keho njegermaniskeho črjopa mjez stami namakali njejsu. 
Tak je bjez dwěla, zo je so dospołnje nowa kul tura a nowe 
ludstwo a to rańšo-germaniske w prěnich lětstotkach po 
Khrystusowym narodźe zasydliło. Tući Burgundojo tež 
njejsu jenož knježkojo byli, tak zo by kopica wšědneho 
luda, kotryž kraj pjelnješe, d ruha ludnosć była, — a hdyž 
su Serbja zaćahnyli, dha su so woni ze zawostatymi Bur-
gundami změšeli a jich přeserbšćili. — — Duž jeničke 
wobswědčenje za to, zo su Burgundojo 500 lět w Hornjej 
Łužicy přebywali a jow swoju kul turu twarili, bychu ně­
kotre črjopy bjez jeničkeho njegermaniskeho znamjenja 
byłe. Čłowjek pak dyrbjał myslić, zo lud, kiž ma wosebi­
tu kulturu a poł tysac lět w jenym kraju přebywa, by 
swoje zasydlenje nic jeno z črjopami wobswědčić měł, ale 
z rěčnymi powostankami, z mjenami wsow, sydlišćow, ho­
now, keŕkow, trawow a městow. A to je dale cyle wěste, 
hdy bychu stari Serbja do hotowych wsow a dworow so 
zasydlili, bychu woni tež mjena tutych wsow a městnow 
wobkhowali, kaž je to so stajnje w historiji stało. Stare 
časy a ludy wo nowočasnej purifikaciji ničo wjedźeli 
njejsu. Naše serbske mjena pak tak derje w Hornjej kaž 
w Delnjej Łužicy na to pokazuja, zo Serbja do žanych 
krajinow něhdy přišli njejsu, kiž bychu wot zasydlenych 
wobydlerjow wobydlene byli, ale woni su sebi mjena za 
swoje sydlišća cyle sami pytali, namakali a dawali ; tute 
mjena su tehodla cyle originalne a na awtochtonow poka­
zuja. J e zajimawe, z tutych mjenow samych posta­
jić, kak su nastałe. Tuž njech sćěhuje krótki přehlad, 
z wotkel su Serbja swoje mjena za swoje załožomne syd­
lišća brali. 

(Přispomnjenje: Wšitke mjena w slědowacych zesta-
jenjach su wzate ze zasłužbnych spisow našeho wulkeho 
rěčespytnika prof. dra. Muki. Woznam skrótšeńkow: ds. 
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= delnjoserbski; hs. = hornjoserbski; ně. = němski, sts. 
= staroserbski; stsł. = starosłowjanski.) 
A. Sydlišća, kotrež po swojich něhdušich županach abo 
wjednikach ze wšelakim přeměnjenjom hač do dźensnišeho 
dnja swoje mjena noša. (Sym je tak zrjadował, zo najprje­
dy mjena wjednikow steja a potom mjena wsow, kotrež 

maju po nich swoje mjena.) 
1. Balomir (ně. Zauberruhm): ds. Balkow. 
2. Benesław (ně. Mordruhm): hs. Bjenišow, Bónjecy; ds. 

Bendow, Benow, Bónojce. 
3. Běłosław (ně. Weißruhm): hs. Bělecy, Bělšecy, ds. Bě-

łojce, Běłośin, Bělkow. 
4. Běgosław (ně. Rennruhm): hs. Běžik, ds. Běžyce. 
5. Błogosław (ně. Seligruhm): hs. Błohašecy, ds. Błobo-

šojce, Błožyń. 
6. Bogamił (sts. Bogan, ně. Gottlieb): hs. Banecy (sts. 

Boganovicí). 
7. Bogusław (ně. Gottesruhm): hs. Bošecy, Bójswecy, Bó­

šicy; ds. Bobošojce, Bogow, Bogumin, Bochow, Bóšac, 
Sławkojce. 

8. Bolibor (ně. Bester Kämpfer): hs. Bolborcy. 
9. Borisław (ně. Kampfruhm): hs. Poršicy. 

10. Bólerad (ně. Bestberatender): hs. Bólericy. 
11. Bólesław (ně. Meistruhm): ds. Bólešojce. 
12. Bronisław (ně. Waffenruhm): ds. Bronice, Bronkow. 
13. Budomir (ně. Wacht ruhm): hs. Budyšin, Budyšink. 

ds. Batyń (Budyń). 
14. Budorad (ně. Wachtfreudig): ds. Budoraz. 
15. Budysław (ně. Wacht ruhm): hs. Budyšin, ds. Budych. 

Budychow, Buchow. 
15. Čakoměr (ně. Ruhmerwartender) : ds. Cakow. 
17. Čakorad (ně. Gernerwartender): ds. Šachlejce (sts. 

Čakolewice), Šechlin (sts. Čaklin). 
18. Čechorad (ně. Kinderfreund): hs. Čašecy, Čiškecy, Še-

šow; ds. Cechlin, Cecholin, Šešow (sts. Češow). 
19. Čěliměr (ně. Rührigkei ts ruhm): hs. Čelchow, ds. Ce-

lichow, Celimojce, Cyltow. 
20. Darosław (ně. Gabenruhm): hs. Darin, ds. Dachow, 

Datyń. 
21. Daždibog (ně. Gottesgabe): hs. Dažin, Dažink. 
22. Dobrisław (ně. Anmutsruhm): hs. Debiškow, Debsecy, 

Debšk. 
23. Dobrobud (ně. Guter Wecker): ds. Dobrobud, Dobryńe. 
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24. Dobromir (ně. Durch Güte berühmt): hs. Dobranecy, 
Dobrašecy, Dobrošecy, Dobruša. 

25. Dźiwosław (ně. Glanzruhm): hs. Dźěwin, Dźěwink, 
Dźiwoćicy. 

26. Drogomir (ně. Ruhmlieb): ds. Droganojce, Drochow, 
Drožkow. 

27. Dobramysl (ně. Gütig Denkender): hs. Myslecy, My-
šecy. 

28. Duchosław (Dušek, ně. Geistesruhm): hs. Šekecy, ds. 
Šekojce. 

29. Gnasław (ně. Jagdruhm): hs. Gnašecy. 
30. Gyzdosław (ně. Stolzruhm): ds. Gižojce (Gižkojce), 

Cyzdowice (Gizdkowice). 
31. Glědosław (ně. Glanzruhm): ds. Glichow. 
32. Gódosław (ně. Durch Tüchtigkeit berühmt): hs. Ho-

dźij. 
33. Gólerad. Gólemil (ně. Kinderfreund): hs Halećin, 

Holešow, ds. Gółkojce, Gółyn (Gółun), Gółynk, Góla-
šojce, Gólašow, Golišyn, Gólow. 

34. Goriměr (ně. Ruhmesbrand): hs. Horšow, ds. Góŕe-
now. Górice. 

35. Góstirad (ně. Gastfreundlich): hs. Hosćinecy, ds. Gos-
ćeraz (Gešćeraz), Góstkow. 

36. Grubota (ně. Ingrium): hs. Hrubjelčicy, Hruboćicy. 
37. Chotěbud (ně. Wachwilliger): ds. Chośebuz. 
38. Chotěměr (ně. Friedenwünschend): hs. Ćemjercy (sts. 

Cho-Těměrici), Khotmar (sts. Chotomar). 
39. Chwatimir (ně. Eilruhm): hs. Khwaćicy. 
40. Jarosław (ně. Frühruhm): hs. Jerchecy, Ješicy. 
41. Kaziměr (ně. Friedenstifter): hs. Kašecy. 
42. Kumosław (ně. Patenruhm): hs. Kumšicy. 
43. Kwětomir (ně. Blütenruhm): hs. Kwětanecy. 
44. Liboměr (Luboměr, ně. Friedlieb): ds. Libice, Libeśin. 
45. Luborad (ně. Gernlieb): Luboraz. 
46. Lubosław (ně. Ruhmlieb): hs. Lubata, Lubhosć, Lubij, 

Lubinsk, Lubjenc, Lubnjow, Lubochow, Lubolń, Lu-
bowc, Luboz, Lubuš, Luptin; ds. Lubin, Lubink, Lubń, 
Lubńow, Lubochow, Lubolce, Lubošc, Lubošojce. 

47. Lutobor (ně. Grimmiger Kämpfer): hs. Lutochow, Lu-
towč, Lutyjecy: ds. Lutobor, Lutol. 

48. Łagosław (ně. Anmutsruhm): hs. Łagow, Łahow; ds. 
Łagow. 

49. Lowjosław (ně. Jagdruhm): hs. Łuwoćicy, ds. Łochoj-
ce, Łojojc, Łojow. 
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50. Łučisław (ně. Durch Gewinn berühmt): hs. Luchow. 
51. Machosław (ně. Fechtruhm): ds. Mašow (Mešin). 
52. Manisław (ně. Zauberruhm): hs. Manjow. 
53. Mečisław (ně. Schwertruhm): hs. Mješicy. 
54. Měrosław (ně. Friedlieb): hs. Měrjow, Měrkow ds. 

Měrc, Měrkow. 
55. Miłorad (ně. Ratlieb): hs. Miłoraz. 
56. Miłosław (ně. Ruhmlieb): hs. Miłkecy, Miłoćicy, ds. 

Miłašow, Miłojce. 
57. Nadejoměr (ně. Friedenshoffnung): hs. Nadźanecy. 
58. Nětoměr (ně. Inbrunst ruhm): hs. Něćin. 
59. Nosisław (ně. Ruhm davontragend): hs. Nosaćicy. 
60. Pazisław (ně. Umsichtiger): hs. Němske a Serbske 

Pazlicy. 
61. Prawosław (ně. Durch Rechtschaffenheit berühmt): 

hs. Prawočicy. 
62. Protiwoj (ně. Kampfgegner): hs. Protecy. 
63. Premysł (ně. Bedächtiger): hs. Přemyslecy, ds. Pśe-

mysłojce. 
64. Pr ibysław (ně. Ruhmesmehrer) : hs. Přišecy, Přiwći-

cy, ds. Pśichow. 
65. Radibor (ně. (Kampflustig): hs. Radwor. 
66. Radolub (ně. Ratliebend: hs. Ralbicy. 
67. Radoměr (ně. Friedlieb): hs. Radynk. 
68. Radosław (ně. Ruhmlieb): hs. Radšow, Radšowk, — 

Rachlow, Rašow, ds. Radlik, Radłow, Radom, Radšow, 
Raduš, Radyń, Rydań (Radyń), Rašyń. 

69. Radowid (ně. Gerngesehener): ds. Radowiz. 
70. Ranisław (ně. Frühberühmter ) : ds. Rań, Rańchow, 

Rańk, Rańšow, Rańšyk. 
71. Rědołow (ně. Ordnungsjäger): ds. Rědłojce (Rełojce). 
72. Rodosław (ně. Durch sein Geschlecht berühmt): hs. 

Rodecy. 
73. Sěmisław (ně. Famil ienruhm): hs. Semichow. 
74. Skerbisław (ně. Schatzruhm): hs. Skarbišecy. ds. 

Skarbišojce. 
75. Spytigněw (ně. Jähzorn) : ds. Gněwaśice. 
76. Spytisław (ně. Schönruhm): hs. Spytecy. 

77. Sulisław (ně. Bestruhm): hs. Sułšecy, Sulšecy, ds. 
Slichow, Sulimirojce. 

78. Stanisław (ně. S tandruhm): hs. Stachow, ds. Stańšoj-
ce, Stachow. 

79. Stobow (ně. Hundertkämpfer) : ds. Stobrice, Strobice. 
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80. Strěgoměr (ně. Wach t ruhm) : hs. Cyžecy ds. Stśěgańc, 
Stśěgojce. 

81. Strěgorad (ně. Gernschützender): ds. Cygrin, Cygrow. 
82. Strěžisław (ně. Wacht ruhm): ds. Stražow (sts. Strě-

žow), Tśěšojce. 
83. Stwětosław (ně. Wel t ruhm): ds. Swětow. 
84. Šerpisław Terpisław, ně. Dulderruhm): ds. Šerpšow. 
85. Širosław (sts Široch. ně. Weitherühmt) hs. Šěrachow. 
86. Techoměr (ně. Trostruhm): hs. Khanecy (sts. Těcha-

novici). 
87. Tetomił (ně. Tantenfreund): hs. Ćetow. 
88. Těšimir (ně. Trostruhm): hs. Ćěchorecy. 
87. Tichomysl (ně. Friedlich Denkend): hs. Ćichoncy. 
88. Trěbisław (ně. Träger nützlichen Ruhmes): ds. Tŕe-

bejce. 
89. Tugoměr (ně. nach Frieden sich sehnend): ds. Tugom. 
90. Wadisław (ně. S t re i t ruhm): hs. Wadecy, Wawicy. 
91. Walosław (ně. Kr iegsruhm): hs. Wałojce. 
92. Wjelesław (ně. Vielruhm): hs. Wjelećin, ds. Weletow. 
93. Wjeliměr (ně. Großruhm): hs. Wjelkow, ds. Welmice. 
94. Wětosław (ně. Gewinnruhm): ds. Wětošow, Watk 

(Wětk). 
95. Witoměr (ně. Auf Frieden Bedachter): ds. Witanojce. 
96. Witosław (Witoch, ně. Siegesruhm): hs. Witochow. 
97. Wojosław (ně. Kriegsruhm): ds. Wochow. 
98. Zemisław (ně. Erdenruhm): hs. Zemicy. 
99. Zrisław (Zriša, ně. Ruhmglänzend): hs. Zrěšin. 

100. Želiměr (ně. Friedenssehnsüchtiger): hs. Želatow, ds. 
Želchow, Želichow (Cylichow). 

101. Žitoměr (Dobrožit — Žitko — ně. Auf's Leben Be­
dachter) : hs. Žič, Žičeń, Žičeńk, ds. Žytcen (sts. Žitčeń, 
Žytym (Žytyń), Žymerojce. 

B. Wjesne mjena po kajkosći zemje. 
1. Po bahnitej a tonidłowej zemi: (hs. bahno, ds. bagno, 

ně. Morast): ds. Bageńc. — (hs. a ds. błóto, ně. Sumpf) 
ds. Nabłoto, Zabłoto. — (stsł. brЪno sts. borno, ně. 
Morast): ds. Bornow — (ds. dech — dešno, ně. dunstig): 
hs. Daški; ds. Dešank, Dešno, Dychow; — (stsł. grЪz, 
sts. grěz, ně. Sumpf): ds. Grěšna; — (sts. Kał , ně. 
Sumpf): ds. Kałk. Kałkojce, Kałojce, Kałow, Kalawa; 
— (hs. łuh, ds. ług, ně. Sumpf): hs. Ług, Łuh, Łuže, 
Łužki, Łužnica, Załhow, Załuž; ds. Ług, Łukawica, 
Pśiług, Załgozdź, Załuž; — (sts. parc, ně. Morast): hs. 

4 



50 

Parcow, ds. Parsk ; — (ds. smogor, ně. Torf): ds. Smo-
górow; — (ds. tuchy, ně. modrig): hs. Tuchor, ds. Tu-
chorojce, Tuchow. 

2. Po běłej Zemi: (hs. a ds. běły, ně. weiss); hs. Běła. Bě­
­a Hora, Běła Woda, Běłe Noslicy, Běłoš, Běły Hal­
štrow, Běły Khołmc, Bělicy, Bělin, Bělno, Bělšecy; 
ds. Běła Góra, Běła Górka, Běły Gózd, Bělin, Bělkow, 
Běłośin, Bělsko. 

3. Po čeŕwjenej zemi (hs. čeŕwjeny, ds, cerwony, ně. rot): 
Čerwjena Hora, Čerwjena Woda, Čerwjene Noslicy; — 
ds. Cerwena, Cerńow; — (stsł. rЪdrЪ, sts. rědry, ně. 
rct) : hs. Rědoŕ. 

4. Po čornej zemi (hs. čorny, ds. cerny, ně. schwarz): hs. 
Černsk, Čorna Woda, Čornecy, Čorne Noslicy, Čornica, 
Čornjow, Čornow, Čorny Khołmc, Čorny Worjoł; — 
ds. Carna, Carnojce, Carny Gózd, Cerna, Cersk 
(Cernsk). 

5. Po dolinatej zemi (hs. a ds. dolina, ně. Tiefe, Tal): hs. 
Delany, Delnja Hórka, Delnja Kinja, Delnje Brusy; — 
ds. Dailc, Delič, Dolań, Dolańe, Dolck, Dolinki, Doloj-
ce, Dolska: — (stsł. dЪbrЪ, sts. dobr, ně. Tal) : hs. De-
bricy, Debrikecy; — ds. Darbńa, Debrik, Debsk, Derbn, 
Dobŕa, Dobroług, Dobryń, Dobryńe. 

6. Po hatojtej zemi (hs. hat, ds. gat, ně. Teich): hs. Hat. 
Hatk, Haty . 

7. Po holojtej zemi (stsł. brЪno, sts. bor, ně. Wald): hs. 
Borow, Borowišća, Boršć, Borštka; ds. Baršć, Bórin, 
Bórkowy, Bóroj; — (hs. khójna, ds. chójna, ně. Kie-
fer): hs. Khójnica, Khójnič, Khójnička, Khójnišćo; — 
ds. Chójany, Chójna, Chójnik; — (hs. hola, ds. góla, 
ně. Heide): hs. Hola, Holca, Hólnik; ds. Góla, Góli-
ca, Gólin, Gólink, Gólnica, Gólsk, Podgóla; — (stsł. 
gvozdЪ sts. gózd, ně. Wald): hs. Hósk, Hóznica, Hu-
ćina(?). Huska; — ds. Gózc, Gózd, Gózdc, Gózdowc, 
Gózk, Gózna. 

8. Po horatej zemi, (stsł. brЪdo, sts. bordo, ně. Höhen-
rücken): hs. Borda, Bórduc; ds. Barce (stsł. děl, 
ně. Hügel): hs. Zadźěl (sts. Zaděl = za horu, ně. Zo-
del), — ds. Zelow (sts. Dělov, ně. Diehlo); — (hs. hora, 
ds. góra, ně. Berg): hs. Hory, Hórka (Horna a Delnja), 
Zahoŕ; — ds. Góra, Běła Góra, Góranki, Górki, Gór-
koška, Górna, Górsk, Góry; — (hs. Khołm, ds. chółm, 
ně. Bergspitze): hs. Khołmc, Běły Khołmc, Čorny 
Khołmc; — ds. Chanc, Chólm, Chólmc. 
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9. Po hlinjanej zemi, (hs. hlina. ds. glina, ně. Lehm): hs. 
Hlina, Hlinka; — ds. Glinka, Glinki, Glinsk: - (hs. a 
ds. jił, ně. Lette): hs. Ji łojcy; ds. Jiłow, Wiłow. 

10. Po jamatej zemi: (hs. a ds. jama, ně. Grube): hs. Ja­
ma, Jamne, ds. Jamnice, Jamno; — (sts. rupa, ně. 
Loch): ds. Rupin. 

11. Po jězorojtej zemi: (hs. jězor. ds. jazor. ně. See): hs. 
Jězor; ds. Jazor, Jazorc, Jazorce, Jazorki , Iazory. 

12. Po kamjeńtnej zemi: (hs. a ds. Kamjeń, ně. Stein): hs. 
Kamjeńc, Kamjene, Kamjenica, Kamjena, Kamjenej, 
Kamjeńtna Wólšinka; - ds. Kameńc, Kamenej, Ka-
menica, Kameńki, Kamenna — (hs. Žornowc ds. Žar-
no, ně. Granit): hs. Žornosyki, ds. Zarnow. 

13. Po keŕkatej zemi: (hs. a ds. keŕ, ně. Strauch): ds. Keŕ-
kojce, Kŕe (Nowe Kŕe). Zakŕejc, Zakŕo, Zakŕow. 

14. Po mokrej zemi: (hs. a ds. mokry, ně. nass): ds. Mo-
kaŕ, Mokra, Mokre, Mokricy, Mokro, Mokrow, Mo-
kšoja, Mukeš. 

15. Po pěskojtej zemi: (hs. pěsk, ds. pask, ně. Sand): hs. 
Pěskecy: — ds. Pěski, Pěscyna. 

l6. Po rudojtej zemi: (hs. a ds. ruda, ně. Eisenstein. Rote 
Erde): hs. Rudnica, Rudej; — ds. Rudna, Rudow, 
Rudy. 

17. Po runej zemi: (hs. runy, ds. rowny, ně. eben): hs. 
Rowne; — ds. Rowna, Rowno. 

18. Po suchej zemi: (hs. a ds. suchi, ně. trocken): ds. Su­
cha. Suchoł, Suchy Gózd, Suchy Chlěb, Sušow. 

19. Po wysokej zemi: (hs. wysoki, ds. husoki, ně. hoch): 
hs. Wysoka; ds. Husoka. 

C. Wjesne mjena po štomach a keŕkach, 
pod abo mjez kotrymiž je so zasydlenje stało. 

1. Po brězy: hs. brěza, ds. bŕaza, ně. Birke): hs. Brěza, 
Brězecy, Brěznja, Brězow, Brězowka, Brězyna, Brě-
zynka, Brězyšćo; — drs. Bŕaze, Bŕazka, Bŕazow, Bŕa-
zowc, Bŕazyn, Bŕazynka, Bŕezecy. 

2. Po bozu: (hs. bóz, ds. bez, ně. Hollunder): Bozankecy; 
— ds. Bezki. 

3. Po brěst-u (stsł. brěstЪ, sts. brěst. ně. Ulme); — hs. 
Brěžki; — ds. Brašćany, Brěst, Brěstawa. 

4. Po buku: (hs. a ds. buk, ně. Rotbuche): hs. Buk, Bu­
kecy, Bukojna, Bukow, Bukowc, Bukowka; — ds. Bu-
cyn, Bukojc, Bukowina. 

4 * 
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5. Po ćernju: (hs. ćern, ds. śern, stsł. ternЪ, ně. Dorn, 
Schlehe): hs. Tornow; — ds. Tarnojce, Tarnojsk, 
Tarnosk. 

6. Po ćis-u: (sts. tis, hs. ćis, ds. śis, ně. Eibe): hs. Ćisk, 
Ćisow, Ćisowa; — ds. Śisej, (Ćisej). 

7. Po drěn-u: (stsł. drênЪ, ně. Kornelkirschbaum): hs. 
Drěnow; — ds. Dŕenow. 

8. Po hrab-u: stsł. hrab, ds. grab, ně. Weißbuche); hs. 
Hrabowa, Rabocy; — ds. Grabice, Grabik, Grabin, 
Grabk, Grabkow, Grabow. 

9. Po jabłonju: (hs. a ds. jabłoń, ně. Apfelbaum): hs. Ja-
błońc; — ds. Jabłoń, Jabłońc. 

10. Po jasenji: (hs. a ds. jaseń, ně. Esche): hs. Jaseńca; — 
— ds. Jaseń, Jasańca, Jaserna, Jasmenow. 

11. Po jaworu: (hs. a ds. jawor, ně. Ahorn): hs. Jawora, 
Jaworn ik ; — ds. Jawora, Jaworka. 

12. Po jědli: hs. jědla, ds. jědla, ně. Tanne): hs. Jědlica, 
Jědlow; — ds. Jedlišće. 

13. Po jemjeli: (hs. a ds. jemjela, ně. Mistel): ds. Jeme-
lica, Jemelnica. 

14. Po jiwje: (hs. jiwa, ně. Saalweide); hs. Jiwowa. 
15. Po krušwinje: (hs. krušwina, ds. kruša, ně. Birn-

baum): hs. Krušwica; — ds. Křušwica — Krušow. 
16. Po khróst-u: (stsł. chrЪwastЪ, hs. khróst, ně. Eichen-

gestrüpp): hs. Khrósćicy, Khróst, Khróstawa. 
17. Po lěscy: (hs. a ds. lěska, ně. Haselnuß): hs. Lešawa; 

— ds. Lecyn, Lěšće. 
18. Po lipje: (hs. a ds. lipa, ně. Linde): hs. Lipa, Lipica, 

Lipič, Lipinki, Lipiny, Lipja, Lipje, Lipoj, Lipowc; — 
ds. Lipe, Lipna, Podlipa. 

19. Po swibje: (hs. a ds. swiba — swida, ně. Kornelkir-
sche): hs. Swódnica; — ds. Swiba, Swibinki. 

20. Po šmrěku: (hs. šmrěk, ds. škŕok — sosna, ně. Fichte); 
ds. Škŕoki — ně. Zossen. 

21. Po wjazu: (hs. wjaz, ds. wěz, ně. Rüster) ; hs. Wja-
zońca. 

22. Po wjerbje: (hs. a ds. wjerba, ně. Weide): ds. Wjerbno. 
23. Po wólši: (hs. a ds. wólša, ně. Erle) : hs. Wolešnica, 

Wólšina; — ds. Wólšnica, Wólšyna, Wólšynka. 
24. Po wósy: hs. a ds. wósa, ně. Espe): ds. Wóseńck, Wó-

seńk, Wósna. 
D. Wjesne mjena po ptacčkach. 

1. Po baćonje: (hs. baćoń, ně. Storch): hs. Baćoń; — ds. 
Storkow (stsł. š t rЪkЪ). 
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2. Po čajcy: (hs. čajka, ně. Kiebitz): ds. Šejkow. 
3. Po čapli: (hs. čapula, ně. Reiher): hs. Počaplicy, 

Čěplin. 
4. Po čawli: (hs. čawla, ně. Kiebitz): ds. Šawlica. 
5. Po drozdźe: (sts. drozd, hs. drózna, ně. Drossel): hs. 

Droždźij, Podrozdź. 
6. Po goguli: (ds. gogol, ně. Schnat terente) : ds. Gogolow. 
7. Po hołbju: (hs. hołb, ds. połub, ně. Taube): ds. Gołbin, 

Gołubin. 
8. Po husycy: (hs. hus, ds. gus, ně. Gans): ds. Gusow. 
9. Po jatřobje: (hs. jatřob, ně. Habicht): hs. Ja t řob . 

10. Po kanji: (hs. a ds. kańa, ně. Sperber): ds. Kańow. 
11. Po kopju: (hs a ds. kołp, ně. Schwan): hs. Kołpin, 

Kołpica. 
12. Po kósu: (hs. a ds. kós, ně. Amsel): hs. Koslow; — ds. 

Kóśobus, Kósojce. 
13. Po kraku (rapaku): (hs. a ds. krak, ně. Rabe): hs Kra­

kecy, Krakow. 
14. Po ptaku: (hs. a ds. ptak, ně. Vogel): hs. Ptačecy. 
15. Po skuli: (hs. a ds. skula, ně. Brachvogel): ds. Skulin. 
16. Po sowje: (hs. a ds. sowa. ně. Eule): ds. Cowe, Sowe 

— ně. Sauo, Sauen. 
17. Po srócy: (hs. a ds. sróka, ně. Elster) : ds. Srokow, 

Žrokow. 
18. Po supu: (hs. a ds. sup, ně. Geier): hs. Supow. 
19. Po worjołu: (hs. worjoł, ds. jeŕeł): ds. Wórlicy. 
20. Zo zybje: (hs. a ds. zyba, ně. F ink) : hs. Zyjecy 

(Zybjecy). 

E. Wjesne mjena po zróstlinach a trawach. 
1. Po bobu: (hs. a ds. bob, ně. Bohne): ds. Bobow. 
2. Po jahłach: (hs. jahły, ds. jagły, ně. Hirse): ds. J a -

gligojce. 
3. P o kislicy: (hs. a ds. Kislica, ně. Sauerampfer) : hs. 

Kiselca, Kislink, Kisyłk; — ds. Kislica. 
4. Po konopji: (hs a ds. konop, ně. Hanf) : ds. Konopotna, 

Knopojce. 
5. Po kopru: (hs. a ds. kopr, ně. Dill, Feldkümmel): hs. 

Kopicy, Koprow; — ds. Kiperna. 
6. Po kopřiwje: (hs. kopřiwa, ds. kopśiwa, ně. Nessel): 

Kopśiwa. 
7. Po kostrowje: (hs. kostrjow, hs. kostrowa, ně. Trespe): 

hs. Kosćebra; — ds. Ketšojce, Kostrěvice. 
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8. Po krupje: (hs. krupa, ds. křupa, ně. Graupe): hs. 
Krobnica, Kropnja; — ds. Kśupow. 

9. Po krjeblicy: (stsł. krebla, ds. krěblica, ně. Kerbel): 
hs. Krjebja (?); — ds. Kśewlica. 

10. Po khmjelu: (hs. khmjel, ds. chmel, ně. Hopfen): hs. 
Khmjeliš; — ds. Chmelow. 

11. Po khóšću: (hs. khóšć, ds. chóšć, ně. Besenginster-
strauch): ds. Chóšć, Chóšćeńk, Chóžyšćo. 

12. Po łobodźe: (hs. a ds. łoboda, ně. Melde): ds. Łobožice. 
13. Po łuku: (hs. a ds. łuk, ně. Lauch): ds. Łukawica, Łu­

kecy, Łukow, Łukowc. 
14. Po malinje: (hs. a ds. malina. ně. Himbeere): ds. Ma-

liń, Malinki. 
15. Po mochu: (hs. moch, ds. mech, ně. Moos): hs. Mo-

chowc; — ds. Měšk, Mochlica, Mochlice, Mochow, Mo­
kow — Pšyńe (stsł. Mšińe). 

16. Po rěpje: (hs. a ds. rěpa, ně. Rübe): ds. Rěpina, Rěpi-
šćo, Rěpkow. 

17. Po rěsu: (hs. a ds. rěsa, ně. Wasserlinse): ds. Rasne 
(Rěsne). 

18. Po rohodźi: (hs. rohodź, ds. rogož, ně. Schilfrohr): ds. 
Rogozno, Rogozna. 

19. Po rozdźu: (ds. rozdźe, ně. Gestrüpp): ds. Rozdźice -
(hs. Róžant, Róžany, Rožanticy?). 

20. Po ruće: (hs. a ds. ruta, ně. Raute): ds. R'uśi, R'uśe 
(Rjuće). 

21. Po soku: (hs. a ds. sok, ně. Linse): hs. Cokow, Sokow. 
22. Po synu: (hs. a ds. syno. ně. Heu): ds. Syńeńce. 
23. Po wrjosu: (hs. a ds. wrjos, ně. Heidekraut): ds. R'as-

nik (Wŕasnik). 
F. Wjesne mjena po zwěrjatach . 

1. Po jelenju: (hs. a ds. jeleń, ně. Hirsch): ds. Jeleńce, 
Ielenjow. 

2. Po jěžu: (hs. jěž, ds. jež, ně. Igel): hs. Jěžow; - ds. 
Jažyń, Ježkojce, Jěžyn. 

3. Po karasu: (hs. a ds. karas, ně. Karausche): ds. Karas. 
4. Po kobli: (hs. a ds. kobła, kobłarnja, ně. Stute. Stu-

terei): hs. Kobjelin, Koblica, Koblicy; — ds. Kobła, 
Kobłej, Kobłow, Kobołnja, Kobylin. 

5. Po kóčcy: (hs. kot a kóčka, ds. kócka, ně. Katze): hs. 
Koćina, Kotecy, - Koča, Kočica; - ds. Ketecy, 
Kośina. 

6. Po konju: (hs a ds. kóń, ně. Pferd): hs. Konjecy: — 
ds. Końarejce. 

wrjo.su
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7. Po kosmowcu: (ds. kósmowec. ně. Zottelbär): hs. Kos­
mow; — ds. Kósmejce. 

8. Po kozy: (hs. koza. ds. kóza, ně. Ziege): hs. Kozarcy. 
Kózły; — ds. Kózle, Kózlicy, Kózłow, Kózły, Kózow. 

9. Po kunje: (hs. a ds. kuna, ně. Marder): ds. Kunicy. 
10. Po kuntworje (hs. kuntwora - komor, ně. Mücke): 

hs. Komorow; — ds. Komorice, Komorow. 
11. Po linje: (hs a ds. lin, ně. Schleie): ds. Lińe. 
12. Po lišcy: (hs. a ds. liška, ně. Fuchs): ds. Liškow, Liš-

kowk. 
13. Po moli: (hs a ds. mola, ně. Motte): ds. Molin. 
14. Po myši: (hs. a ds. myš. ně. Maus): hs. Myšecy; — 

ds. Myšyn. 
15. Po pčole: (stsł. brЪtЪ. = pčolnica, ně, Bienenstand): 

hs. Bart, Brětnja; - ds. Barce, Barcelin, Barcow. 
Bertno, Bretna. 

16. a) Po psu. hs. pos, ds. pes, ně. Hund) : hs. Psowje 
b) Po młodym psu = šćenjeću: stsł. steně. hs. šćenjo, 
ds. šćeńe, ně junger Hund) : hs.ł Sćeńca, Šćeńc, Šćeń-
ca. — ds Šćanc, Šćenojce. 

17. Po raku: (hs. a ds. rak. ně. Krebs): hs. Rakecy, Rak-
nica; — ds. Rakow, Reklin. 

18. Po sornje: (hs. sorna, ds. serna, ně. Reh): hs. Ser­
njany. 

19. Po šwjerču: (hs. šwjerč, ds. šwjerck, ně. Grille): ds. 
Šwerckow. 

20. Po turu: (hs. a ds. tur. ně. Auerochs): hs. Turjo; — 
ds. Turej. 

21. Po uru: (hs. a ds. ur. stsł. urw, ně. Auer) : hs. Wuricy.4 

22. Po wjelku: (hs. a ds. wjelk. ně. Wolf): hs. Wjelkow. 
Wjelkowy; — ds. Welca. 

23. Po wši: (hs. woš. ds. weš, ně, Laus): ds. Wóškojce, 
Wóškow. 

24. Po želnje: (stsł. želvnja, hs. a ds. želnja, ně. Sumpf-
schildkröte): hs. Želnja, Želnje; — ds. Želńe, Želnica, 
Želnojce, Želnow. 

25. Po žubru: (hs a ds. žubr, ně. Bison): Zubernička, Zu-
bornica. 

26. Po žurku: (hs. a ds. žurk. ně. Hamster) : hs. Žuricy. 
4 W rozprawje wo jenym zwěrjeńcu (zoologiskej zahrodźe) 

či tach, zo su tele zwěrjata kaž ur, tu r , žubr před lě t tysacami w 
našim kraju jako dźiwje swoje žiwjenje swobodnje wužić móhłe; tak 
je tola z teho widźeć, zo su stari Serbja, hdyž su woni po tu tych 
zwěrjatach swoje sydlišća pomjenowali, w tajkim času naš kra j 
wobsynuli, hdyž su tajke zwěrjata wonkach w lěsach nadešli . 
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G. Wjesne mjena po wosebitych dźěłach, 
kotrež so wot wobydlerjow w sydlišću wukonjachu. 

1. Cazow, wjes, hdźež sazarjo, wuhnjemjećerjo bydlachu. 
2. Demjany, sydlišćo wuhlerjow, kiž wuhlo palachu. 
3. Dźenikecy, sydlišćo murjerjow (stsł. Zdenikovici; Zde-

nik = murjeŕ) . 
4. Dźěže, sydlišćo čłowjekow, kiž dźěže a mjecki dźě­

łachu. 
5. Dźěžnikecy, sydlišćo dźěže dźěłacych. 
6. Kosarnja, sydlišćo tajkich, kiž kosy dźěłachu. 
7. Košica; 8. Kóšnojce, stsł. Kóšinovice; 9. Kóśynka, sy­

dlišća ludźi, kiž koše, korby z witkow plećechu. 
10. Łukecy, sydlišćo tajkich, kiž łuk, cybulu plahowachu. 
11. Mazniki, sydlišćo ludźi, kiž smołu a kołmazu warja-
12. Michow, sydlišćo mnichow. [chu. 
13. Ratarjecy, sydlišćo rataŕskich dźěłaćerjow za město 

Budyšin. 
14. Sazaŕejce, sydlišćo wuheńmjećerjow. 
15. Sernjany, sydlišćo tajkich, kiž sorny honjachu a łoja-
16. Smolicy, sydlišćo smołu warjacych. [chu. 
17. Swinjaŕnja, sydlišćo plahowarjow swini za klóštr. 
18. Trapidłow, sydlišćo dračow (sts. Trapidłov: trapidło: 

Folter). 
19. Zwenow, sydlišćo čłowjekow, kiž su zwena dźěłali. 
20. Žornosyki, městno, hdźež su žorny (stsł. żuЪny) t. j . 

młynske kamjenje ze žornowca sykali, t. j . łamali a 
ćesali. 

H. Wjesne mjena po wukopanych, wupalenych 
městnach a po wopornišćach. 

1. Bóšericy, ně. Buscheritz (w lisć. Posarice): sts. Boše-
rici m. Požarice; po-žar: požariti = wupalić. 

2. Horšow, ně. Horscha, sts. Gorišow: gorěti = palić. 
3. Łaz, ně. Lohsa, sydlišćo na wukopanym abo wuruba-

nym městnje w lěsu. 
4. Požarin, ně. Paserin, sts. po-žariti = wupalić. 
5. Spalene, ně. Brand, sydlišćo na wupalenym městnje, 

woprownišćo. 
6. Spale, ně. Spohla, sydlišćo na wupalenym městnj, wo­

prownišćo. 
7. Tŕebejce, ně. Trebendorf; 8. Tŕebice, ně. Tröbitz; 9. 

Tŕebink, ně. Trebinchen; 10. Trjebin, ně. Trebendorf; 
11. Trjebink, ně. Klein-Trebendorf; 12. Trjebjeńca, ně. 
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Steindörfel; 13. Tŕebule, ně. Triebel; 14. Třebuz, ně. 
Trebus: wšitko sydlišća na wukopanych, wurodowa-
nych městnach, z razom wopornišća; sts. trěbiti = ko­
pać, rodować, woprować. 

15. Wopaleń, ně. Oppelhain, sydlišćo na wupalenym 
městnje. 

16. Wuhelc, ně. Moholz, sts. Ugelec; ugle, městno, hdźež 
bu na wuhlo spalene 

17. Zhorjelc, ně. Görlitz, sts. gorěti = palić, woprowne 
městno. 

18. Žahan. ně. Sagan, sts. Žagań; sts. Žagati = palić. 
19. Žarki . ně. Särka; 20. Žarow, ně. Sorau; 21. Žarow, ně, 

Sohr-Neundorf; Žar = Brand; sydlišća na wupalenych 
městnach. 

22. Ždźar, ně. Särchen: 23. Ždźaŕ, ně. Sohra; 24. Ždźarki, 
ně. Särchen; 25. Ždźary, ně. Groß-Särchen; 26. Ždźeŕ, 
(Zdeŕ). ně. Sdier; Ždźaŕ = wupalene; sydlišća n a 
městnach, kiž buchu w hustych, ćěmnych lěsach wu-
smalene a wupalene. 

* 
Tuta zestajeńka wjesnych mjenow serbskeje zemje 

njech nam dopokaže, zo su s tar i Serbja swoje wjesne mje­
na sami pytali, namakali a dawali : woni su je sem bral i 
wot toho, štož su namakali a měli, wot swojich županow 
abo wodźerjow, wot wšelakosće zemje, wot štomow a keŕ­
kow, wot trawow a zróstlinow, rybow a ptačkow, a wšitke 
we swojej rěči; jow ničo njepytnješ wo zbytkach burgun-
diskeje, keltiskeje a b illyriskeje rěče, khiba zo mjena 
kaž hs. Rychwałd, ds. Rikowałd, abo hs. Dürrbach, ds. 
Sucha Grobla za tajke wudawaš. Wono so hodźi z lohko-
sću dopokazać, zo su wsy z němskimi mjenami pózdnišeho 
pokhada, abo zo je so jim město serbskeho němske pomje­
nowanje po němskim wobsedźerju dało. Hdy bychu so Ser­
bja do wobydleneje a wobdźěłaneje krajiny dobyli a ju 
wobsadźili, hdźež by zasydleny a rolu dźěłacy lud swoje 
sydlišća a za nje swoje samsne mjena měł, dha bychu 
woni cyle wěsće tajke mjena přewzali, kaž mamy w tym 
přeněmčene serkske krajiny za dosahace wobswědčenja, 
a tež kolonije w Africy za to swědča, zo su so mjena sydli­
šćow za čornych wot kulturnych narodow přewzałe a wob­
khowałe. To by był dopokaz, zo su Serbja něhdy do prózd­
neho a pusteho kraja zaćahnyli. Woni tež njejsu žanych 
spomnjenjow abo dopomnjećow na swoju prjedawšu s taru 
domiznu sobu přinjesli, zo bychu po nich swoje nowe sy­
dlišća pomjenowali, kaž so to zwjetša stawa, hdyž ludźo 
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do cuzeho kraja wućahnu, zo potom w nowej domiznje 
swojim sydlišćam mjena ze stareje domizny dawaju. J a 
trjebam jenož na našeho serbskeho Kiliana, spěwarja na­
šich najrjeńšich serbskich kěrlušow, pokazać; hdyž wón ze 
swojimi Serbami wućeže, zo by domiznu swobody za swój 
serbski lud namakał a so potom w Texasu w Americy za­
sydli, wón swojemu nowemu sydlišću „Serbin" narjekny, 
wo kotrymž mi jedyn Slepjan, kiž běše tam pobył, powě­
daše, zo je tak wulki, kaž Trjebink pola Slepoho. - Hór­
nik we swojej historiji serbskeho naroda piše, zo so kolo-
nisća z Flandriskeje w lěće 1159 na płódnej runinje wot 
Bělska do Jutroboga zasydlichu, hdyž běše abt klóštra 
w Naumburgu „bjezbóžnych Słowjanow dla zasydlenja 
křesćijanow wotehnał“, a krajinje, dokelž běchu Flamojo, 
mjeno „Flaming“ dachu, kaž wona hišće dźensa rěka a tež 
swoje nowe sydlišća z mjenami pomjenowachu, kajkež bě­
chu we swojej domiznje měli: „Niemegk“ pomjenowany 
po Nimwegen, „Brück“ po Brügge, „Aken“ po Aachen, 
„Kemberg“ po Cambray. — A jako Württembergscy do 
Ruskeje, do Wukraj iny, wućahowachu, zo bychu so tam 
zasydlili a kraj wudobywali, woni tež swojim sydlišćam 
mjena dawachu, kotrež jich na staru domiznu dopomina­
chu. — A podobne wašnje pola wšitkich kolonistow wi­
dźimy, hdyž hotowych sydlišćow njenamakachu. — Pola 
našich serbskich prjedownikow ani jene ani druhe njena­
deńdźemy. Zestajeńka mjenow nam cyle jasnje dwoje po­
kaže: 1. zo woni njejsu do žanych hotowych sydlišćow za-
ćahnyli a žanych starych mjenow přewzali a 2. zo njejsu 
při pomjenowanju swojich nowych sydłow na prjedawšu 
staru domiznu spominali a po njej mjena dawali. Hdy 
by so prěńše stało, njebychu mjena słowjanske byłe, do­
kelž su po wudawanju němskich spisaćelow prjedy Ser­
bow Burgundojo we Łužicy bydlili, a hdy by to druhe so 
stało, woni cyle wěsće njebychu tak swoje mjena po kra­
jinje a wot krajiny, wot štomow a keŕkow brali ; přetož 
hdyž my mjena přepytujemy, spóznajemy, zo su wone 
cyle prěnjotne abo originalne, na př. w Delnjej Łužicy je 
wjele wjacy tonidłow, tohodla wjele wjacy mjenow, kiž na 
tajku krajinu pokazuja a dale wjacy mjenow po brězy, 
dokelž je to štom tamneje krajiny, w Hornjej Łužicy pak 
wjacy mjenow po lipje, dokelž ta w bahnišćach njerosće, 
a wšelake druhe na to pokazuje, zo mjena njejsu z cuzeho 
kra ja sobupřinjesene, ale su na městnje a wot městna při­
wzate a dawane, — to su słowa, kotrež je tón lud we swo-
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jej rěči měł a kaž je wón kajkosć zemje, štomy, keŕki, 
t rawy, mochi, ptački a ryby woznamjenił — a to wšitko 
je ryzy serbske było. — Tak nam mjena dopokazuja, zo 
su Serbja prěnjotni a wobstajni wobydlerjo našeje Łužicy. 

Nětko je dalše prašenje, z wotkel su stari Serbja při­
šli. Na tole prašenje wěsteho wotmołwjenja nimamy. Drje 
dwaj raz so w zastarska mjeno Serbow mjenuje, prěni 
raz pola romskeho spisaćela Pliniusa w prěnim lětstotku 
po Khrystusu a to mjez ludami, kotrež su při asowskim 
morju bydlili. Tam rěka: „A Cimmerio accolunt Maeotici, 
Vali, S e r b i , Serrei, Scizi, Gnissi“ a druhi raz pola grek-
skeho geografa Ptolemäusa w druhim lětstotku po Khry­
stusu; won piše:Mεταξύ δέ τών xεqαυνiων óqέων xαi τoύ 
Pαπoταµoύ Oqıνεoì xαì ́Oυαλoı xαì Σέqßoı. Ja sym tutej spom-
njeńcy wzał z nastawka dra. X. Županića w „Etnolog, 
Glasnik etnografisk. Muzeja w Lubljani“, Lubljana 1933. 
P ř i t ym pak zwěsćene njeje, hač su tući Serbja naši łu­
žiscy Serbja. Přetož mi wěrje podobne njeje, zo je, kaž so 
w mjenowanym etnologu nahlad wupraji, šćěpk južnych 
Serbow w 6. lětstotku wućahnył, so při Solawje a Łobju 
zasydlił a tak mjeno Serbow na Łuženjow a Milčanow 
přenjesł. To by swój wliw na rěč měło. — J u mam za to, 
zo je w zastarsku słowjanski a z nim naš serbski lud — 
a to by nam powěsć Pliniusa sobu zwěsćiła — ze starym 
grekskim ludom we wuzkim zwisku był. Na to pokazuja 
mjena, kotrež su sebi serbscy županojo přiswojili abo sebi 
dawali. Tute mjena su zwjetša po grekskim wašnju two­
rjene, na př. Wjacsław, to je tworjene po grekskim „Pe-
ricles“, t. j . wjacy sławy: serbske słowo „sława“ je nastało 
z grekskeho „Kλεoς= Kleos abo Klevos“. Zestajeńka pod A nam 
pokaže, kak wjele a kelko wšelakich mjenow je na tuto 
wašnje nastało: hišće dźensa su zbytki tajkich mjenow 
w našim kraju a mjez našim ludom žiwi, na př. Broniš, 
t. j. Bronisław, Boriš, t. je Borisław, Budych, t. j. Budy-
sław, Kótš, t. j . Chotesław atd. 

Dale pak tež wobdźěłanje role a grat k tajkemu wob­
dźěłanju na to pokazuje, zo su to, štož je załožk kóždeje 
a wšitkeje kultury, naši prawótcojo wot starych Grjekow 
nawukli a přewzali. Słowo „worać" je z grjekskeho „aroo“ = 
άςόω a słowo „radło“ je z grjekskeho άςоτςоv = arotron nastało. 
A wšitke druhe słowa, kotrež so na rolu dźěłanje poćahuja, 
su ryzy serbske kaž rola, wosrědk, włóža, zahon, skład, 
bróna atd. — Wudawanje wšelakich němskich spisaćelow, 
zo su stari Serbja hakle wot Němcow wobdźěłanje role 
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nawukli a z tym započatk kul tury dostali, je cyle wo-
wačne. Němske słowa na to pokazuja, zo su woni wot Ro-
mjanow rólnistwo přewzali, na př. „Acker‚“ je łać. „ager“ 
a po tym so wobdźěłanje role „ackern“ mjenuje, „Furche“ 
je łać. „porca“, „Egge“ je łać. „occa“, „Fohlen“ je łać. 
„pullus“ atd. — W jenym su Němcy přez Serbow byli, zo 
su woni wot Romjanow hnydom železny grat dostali, mjez 
tym zo su Serbja wot Grjekow drjewjane radło měli, a 
tohodla su so woni z wjetša w nižinach a dolinach zasy­
dlili, hdźež běše lóžo, rolu wobdźěłać. To pak zaso na to 
pokazuje, zo je so to pak w jara starym času stało, hdźež 
hišće njejsu železnych radłow měli, pak zo su w tajkim 
kraju bydlili, hdźež njejsu železneho grata trjebali, ale je 
drjewjany swoju přisłušnosć dopjelnił; tajke kraje tež su, 
na př. Wukraj ina. — Zwada je wo słowo „płuh“. Tohodla 
je so tež naš wótčinc njebo Jakub-Njeswačidlski zawjesć 
dał, zo je w zawodźe swojeje revizije Lutheroweje biblije 
pisał: „Zo je płuh němske słowo, cyle wěsće mjeńši dźěl 
Serbow hakle wě. Tak s tare je w jich rěči to słowo, zo bu­
chu płuhej wósom serbscy mjenowanych dźělbow z ča­
sami připołoženych: kředźel, klak, křidlica, črjósło, radli­
ca, knježk; k tomu: woka a starčik.“ Snano by prawišo 
było nawopak sudźić: Dokelž su wšitke dźěle płuha serb­
ske słowa, tuž dyrbi „płuh“ sam tež serbske abo słowjan­
ske słowo być. Po Miklošiću je tuto słowo mjez wšitkimi 
słowjanskimi ludami, tež najdalšimi, rozšěrjene a trje­
bane. A wón přispomni, zo je słowo njeznateho pokhada. 
Němski wučenc dr. Kleinpaul we swojej knižcy „Cuze sło­
wa w němskim“ wšitke słowa, kotrež so ze zynkami „p, 
pf, ph“ započinaju, tak tež słowo „pflug“, za cuze słowa 
wukładuje, hdyž praji (str. 19): „Wie hätten ihm (dem 
gemeinen Manne) die Priester, die Pfaffen, die Philoso-
phen nicht lateinisch vorkommen sollen? Er hatte ja gar 
kein P und Pf und Ph im Anlaut.“ 

* 
K tomu so prašenje přizamknje, hdy su naši stari 

Serbja do Łužicy zaćahnyli. Němska wědomnosć powšit­
kownje na tym stejnišću steji, kaž hižo w spočatku spom­
nich, zo je so to w 5. abo 6. lětstotku stało a zo su jow 
prjedy druhe ludy kaž Burgundojo abo illyriske splahi 
swoje sydło měli. Ze wšeho toho, štož sym prjedy wo 
mjenach sydlišćow a zasydlenjow prajił, wěrje podobne 
njeje, zo bychu ludy z kulturu, to je z wobdźěłanjom role 
a ze zasydlenjom dołhe časy swoje přebytki we Łužicy 



61 

měli; wono je móžno było, zo su Łužicu jako nomadiske, 
pastyŕske ludy přećahali, na př. Swebojo, wo kotrychž dr. 
Muka piše, zo su so wokoło 1. 150 do Khr. pola Barlina a 
Khoćebuza zasydlili, wokoło 1. 100 do Khr . do Belgiskeje 
wućahnyli a buchu w 1. 58 pola Belforta wot Caesara zbi-
ći, ale za dołhe časy jow pastwišćow za swoje stadła měli 
njejsu, wosebje hdyž sebi na naše holanske suche krajiny 
abo na bahnišća Delnjeje Łužicy pomyslimy. A hdyž nět­
ko Serbske Nowiny (čo 201/35) pisachu, zo je so w Póznań-
skim wójwodstwje a na połkupje Biskupinskeho jězora 
sydlišćo wukopało, wo kotrymž wěcywustojni sudźa, zo 
z doby 400 hač do 700 lět do Khrystusoweho naroda po­
khadźa a zo je słowjanskeho razu, dha móže so z wěstosću 
prajić, zo su w tym samym času tež Serbja we Łužicy 
bydlili. Tohodla je to ja ra zwjeselace, zo tutón podawk 
za nahlady našeho njezapomniteho wótčinca, prof. dra . 
Muki swědči, kiž je stajnje za to wustupował, zo su Ser­
bja Łužicu ze starodawnych časow wobsedźeli, a to hižo 
do Khrystusa, a zo su wšitke kulturne starožitnosće, kaž 
hrodźišća, popjelnicy a wšitko, štož so ze zastarskich ča­
sow w zemi khowa a namaka, zjewjenja a znamjenja sta­
reje serbskeje kultury. 

Přećiwo swojej woli abo bjez wotpohladanja a wě­
dźenja dyrbi spisaćel hižo naspomnjeneje knižki „Die 
Wenden", k. prof. dr. Schmidt, to přidać, hdyž wón str. 12 
piše: „Ja ra nadpadne wostanje, zo tuto wulke přesydlenje 
ludow w tehdy tola nic cyle wusnjenym łaćanskim pis­
mowstwje žaneje jasneje a nadrobneje powěsće, haj samo 
žaneho składnostneho naspomjenja njeje namakało. To je 
wěsće dopokaz za to, zo je zaćehnjenje Słowjanow do wše­
lakich šěrinow krajiny, mjez Adriju a baltiskim morjom 
so wupinaceje, bjez swět jimacych a zatrašacych bitwow 
so stało, bóle přez překwapjenje a po něčim nazad sćišće-
neje drobneje germaniskeje woršty. Dóńt tutych wot prě­
njeje słowjanskeje žołmy překhwatanych a nazad wu-
ćišćanych „germaniskich" mjeńšinow dla njedostatka na­
pisanych powěsćow drje so ženje wujasnić njebudźe; wone 
drje su při składnostnych wojowanjach podležałe, zdźěla 
w přewažacej kopicy cuzych zasydlenjow so zhubiłe." 

Naše rozestajenje njech je nam dopokazało, zo romscy 
spisaćeljo njejsu spali, ale zo woni njejsu ničo pisać mohli, 
dokelž tajke wulke přesydlenje ludow so docyła njeje 
s ta ło; wulke bědźenja a wojowanja w naspomnjenym času 
w našim kraju žane byłe njejsu, to su jenož fantasije 
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knjeza spisaćela; tež ćeńke abo drobne „germaniske“ wor­
šty njejsu nazad sćišćane, přemóžene, zabite abo so ze 
serbskimi ludźimi změšałe, dokelž tu docyła njejsu byłe. 
Serbja su we Łužicy sedźeli, prjedy hač je romski lud 
knježstwo swěta na so wzał. Tohodla žana přičina njeje, 
myslić a wěrić, zo kraj, kotryž Caesar „Germanija“ mje­
nuje, je tajki, kotryž by był wobydleny jenož wot ludow, 
kotrež so dźensa „germaniske“ mjenuja; w tutym kraju su 
syły słowjanskich splahow tež za Caezarowy čas bydliłe.— 
My cyle wěsće wěmy po spušćliwych powěsćach starych 
spisaćelow, zo su němske splahi w času Caesara Nomadojo 
byli, t. r. wokołoćahace pastyŕske ludy, a ja sebi myslić 
njemóžu, zo by tajki lud mohł lětstotki dołho w našej ho­
lanskej krajinje, něhdźe w Slepom abo Ćělnom, přebywać. 
Wšitcy bychu z hłodom zahinyli. W Časopisu Mać. Serb. 
sym we swojim času wozjewił, kajka nuza je tam w mo­
krym lěće 1772 była, wo kotrejž je Njepila-Rowniski cyłe 
knihi napisał abo njech spomnju na to, kaž je nam dźě­
ćom njebo Mazulina z Běłeje Wody powědała, kak zlě je 
tam ludźom před něhdźe połdra sta lětami hišće było; žita 
k khlěbej narostło njeje; to su dyrbjeli „kólej“ (kolodźij) 
mlěć a do khlěba pjec; khlěb je był čorny kaž zemja. 
W tajkich khudobnych wobstejnosćach su ludźo w starych 
časach tam žiwi byli, a před tym w zastarsku ničo lěpje 
było njeje, skerje hubjeńšo, — a tola su tam wjele popjel­
nicow z předhistoriskho časa namakali ; jedyn dźěl hole 
je stajeny pod škit stata, zo so njebychu starožitnosće 
zhubiłe; ludźo ze Slepjanskeje wosady su mi powědali, so 
je syn zarjadnika Mužakowskeho knježstwa, kiž běše za­
stojnik pola pruskeho pósłanstwa w Londonje, před něh­
dźe 80 lětami fóru (fóry?) popjelnicow mjez Brězowka a 
Kromołu w holi wuryć a do museja w Londonje přewjesć 
dał. — Z toho je widźeć, zo w tutej khudobnej krajinje, 
kotraž ludej njeje ani khlěba dać mohła, a hdźež so njeby 
žadyn pastyŕski lud dźeržeć mohł, je jedyn lud sedźał 
wot najstaršich časow sem, kiž je so z bědu bił, rolu dźě­
­ał a tak tež swoju kulturu měł, wo kotrejž su te popjel­
nicy swědki. W tym nas postajenja wučenych mylić nje­
móžeja, kiž Serbam ničo njepopřeja, ale wšitko chcedźa 
„germaniskim“ prjedownikam připisać. — A tak tež njech 
je z tym, štož k. prof. dr. Schmidt jako poslednju khartu 
wuhraje, hdyž běše na njewěste wostajił, hač buchu „ger-
maniske“ woršty pobite abo su so z cuzobnikami změšałe, 
wón dale piše: „Bjez slěda so tola zhubiłe njejsu; „Ger-



63 

manojo“ su znajmjeńša cuzym w kraju jako wjednicy 
słužili a jim „germaniske“ mjena rěkow a horow přewo-
stajili. Přetož tak njeluba tuta wěc słowjanskim chauvini-
stam a jich přewodnikam je, woprawdźitosć tola wostanje, 
zo njeje najwjacy mjenow za rěki a hory nowych čěskich, 
serbskich połobskich krainow słowjanskich, ale wone su 
„germaniske“. Jow dale ničo prajić njetrjebam hač jenož 
to: Štóž so za to zajimuje a chce so wo tym přeswědčić, 
tón njech sebi serbski zemjepisny słowničk wot našeho 
dra. Arnošta Muki do ruki wozmje a tam budźe zhonić, 
zo su mjena horow a rěkow w serbskim kraju serbske, 
a nic „germaniske“ abo tež keltiske, kaž sym to pola dru­
heho wułožerja čitał. 

A kaž su mjena wšitkich wot Serbow załoženych a wo­
bydlenych sydlišćow, mjena horow a rěkow serbske, tak 
tež je mjeno cyłeje krajiny serbske a za myslaceho čło­
wjeka by to to najmjeńše było, štož by so zdzeržeć měło 
a štož by na potomnikow přińć mohło, mjenujcy m j e n o 
k r a j a , hdy by tón kraj prjedy přikhada Serbow wot dru­
hich ludow wobydleny a wobdźěłany był, ale tajke mjeno 
tu było njeje, tuž jo stari Serbja přewzać mohli njejsu, 
ale woni su nowu domiznu po tym pomjenowali, štož su 
tam namakali, mjenujcy 

Łužicu. 
Łužica ma swoje mjeno wot kajkosće swojeje zemje; je 
kraj łuhow, łužow a bahnišćow; to je mjeno, kotrež so za 
našu dźensnišu Łužicu tak prawje njehodźi. Tohodla tež 
wona wot spočatka tak rěkała njeje, w zastarsku Serbja 
docyła zhromadneho mjena njemějachu, ale kaž z khar ty , 
kotraž je Hórnikowej historiij serbskeho naroda přidata, 
widźiš, běše serbski kraj wot třoch splahow wobydleny, 
kotrež mějachu wšelake mjena, to běchu Serby, Milčenjo 
a Łuženjo (łaćanski: Lugi abo Lugii). Kraj Serbow je so 
z přeněmčenjom jeho wobydlerjow zhubił, ale jeho mjeno 
je so na cyły lud wupřestrěło, zo hišće dźensa serbski 
zynk klinči po serbskich honach; kraj Milčanow — Milska 

-, wot Muki swjata zemja našich prawótcow mjenowa­
na, — je swoje mjeno wotpołožił a so pod knježstwom čě­
skich kralow mjeno „Łužica“ woblekł, hač runjež wjele 
łuhow nima a tohodla mjeno prawje njezasłuži, — dha je 
so tola z tym docpěło, zo ma serbska zemja jene mjeno, 
kotrež Delnju a Hornju Łužicu wopřija a wo kotrymž 
njemóže nichtó prajić, zo tole mjeno njeje serbske mjeno. 

* 
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Swój wotpočink na wuměnku sym z tym započał, zo 
sym so podał na studowanje swójbnych a wjesnych serb­
skich mjenow po spisach našeho njezapomniteho dra. 
Muki, a tole dźěło je mje na tu mysl přinjesło, slědźić 
spytać, što móžeja nam serbske mjena a słowa, kotrež za 
nas su a wostanu documentum aere perennius wo šěrej 
zańdźenosći našeho serbskeho luda powědać a k tomu 
pomhać, zo so tajke błudy, na kotrež sym při spočatku 
spomnił, a kotrež su mje k tutomu nastawkej „Serbja a 
Łužica“ pohnułe, z wědomostneho a zjawneho swěta so 
zhubja. 

Drježdźany, w hodowniku 1935. 
M. Handrik. 


